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Disclaimer

The information provided in this book is designed to provide helpful
information on the subjects discussed. The author's books are only meant to
provide the reader with the basics knowledge of a certain language, without
any warranties regarding whether the student will, or will not, be able to
incorporate and apply all the information provided. Although the writer will
make her best effort share her insights, language learning is a difficult task,
and each person needs a different timeframe to fully incorporate a new
language. This book, nor any of the author's books constitute a promise that
the reader will learn a certain language within a certain timeframe.
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Introduction
Get Ready to Dive Into Another World!

See the Arabic writing at the top right-hand side of the page? That’s
pronounced mugadima, and if you hadn’t already guessed, it’s the Arabic
word for “introduction”. It might look like nonsense now, but I promise
that with just a little hard work and dedication, you’ll be reading, speaking
and writing this and many more basic words and phrases in less than six
months’ time.

Many people are put off learning Arabic because of the (perceived)
complexity of the alphabet or because they don’t think they’ll be able to
write from right to left. Ohers shy away because it sounds difficult to
pronounce. Take it from me: I was once where you are, and with just a little
practice, you’ll pick up these new skillsin a matter of days. While it’s true
that more advanced levels of Arabic grammar can be tricky, this book is
designed to ease you in gently with the basics you need for everyday
communication. You’ll be learning to read, write and pronounce the 28
letters of the Arabic alphabet before moving onto basic grammatical
concepts, commonly used vocabulary and simple conversation practice.
You’ll then have the foundations you need to continue your formal journey
with Arabic or simply to travel one of the world’s many amazing Arabic-
speaking countries with confidence!

Before we get started, I want to explain a little about how this book is
structured and intended to be used. The first two sections of this book will
focus on learning how to read, write and speak the letters as well as on
some quick grammatical pointers that you need to know before you get
going. I highly recommend you take the time to address these sections
properly and make sure you’re really familiar with everything before
moving onto the later sections. Many people panic at the word “grammar”,
but there’s no need to feel apprehensive — the concepts have been broken
down to make them as clear and easy to absorb as possible. There’ll be
short quizzes at the end of each grammar lesson to make sure you’ve
understood everything properly.



You’ll then be ready to get stuck in! Each of the later sections focuses on a
separate theme and is sub-divided into chapters and sub-themes to guide
you through easily. Each chapter will build on what you’ve learned in the
previous ones, so it’s recommended you work through the whole book in
order — and again, don’t forget the quizzes at the end of each topic that will
test if you’ve understood and remembered what you learned.

Though this book will focus primarily on teaching you Modern Standard
Arabic - the standardized, formal version of Arabic that is used to teach the
language to non-native speakers and is found in books, newspapers and
news broadcasts across all the Arabic-speaking world - the last chapter of
this book will provide an introduction to Egyptian Colloquial Arabic, the
most widely recognized of the many spoken variants of Arabic and the kind
of Arabic you’ll hear used in everyday conversation if you visit the country
itself. Read the second part of this introduction to find out more!

This book contains over a dozen chapters in total. I’d recommend spending
at least a few hours on each chapter to make sure you’ve really understood
the concepts and had chance to memorize the vocabulary. Vocabulary study
is one of the most important parts of language learning and, though it might
be tedious at times, you’ll make things much easier for yourself if you spent
a little time on vocabulary every day — especially as your vocabulary base
gets bigger and bigger. Find a strategy that works for you — there are tons
of great suggestions to be found online.

Finally, whatever your reasons, congratulations on choosing to learn Arabic
and I hope you enjoy and gain a lot from this book. You’re not only
learning a fantastically impressive new skill, you’re opening yourself up to
an amazing new world of people, cultures, art, music, history, food and
more that you’d never have experienced in the same way otherwise.

Bon voyage! /¢ =t5%

**+Please note™**

Due to the nature of this book (it contains charts, graphs, and so on), you




mode

|



A Little about the Arabic Language and the Arabic-Speaking
World

So you’ve chosen to learn Arabic! This section is intended to provide a
little light background information about the language and the region before
you begin. It’s not compulsory reading, but might prove an interesting and
useful way to place your learning experience in context — especially if
you’re new to the idea of studying Arabic.

The Arabic language (Arabic: & £=#_ al-logha al-‘arabiyya) is the
native language of almost 300 million people worldwide and an official
language of more than 20 countries across the Middle East and North
Africa, including Morocco, Tunisia, Sudan, Egypt, Jordan, Lebanon, the
United Arab Emirates, Oman and Lebanon (hopefully you’re already
starting to see how many amazing new experiences studying this book will
open up for you...!). Though these countries might all share a common
language, their histories, geographies and cultures couldn’t be more
different, and they each have something different to offer those wishing to
study or visit them.

At the time of writing in 2014, Arabic-speaking parts of the world are
continuing their long stint at the forefront of world events - and for mostly
unpleasant reasons.From the toppling of governments in Tunisia, Egypt and
Yemen to uprisings and protests in Bahrain, Algeria, Iraq and Sudan and the
ongoing turmoil in Syria, the recent few years have been troubled ones for
the region.But don’t let that put you off learning the language (on the
contrary, it’s more relevant than ever) or visiting one of the many
fascinating areas that are still safe for travel.



The Arabic—speaking world has an incredibly diverse rage o sights and
sounds to offer. Compare stunning traditional Islamic architecture in the
heart of Old Cairo, Egypt....

...with no-expenses-spared modern luxury against a beautiful mountain
backdrop in oil-rich Oman in the Arabian Gulf

Arabic — written from right to left - is from the Semitic family of languages
and shares similarities with other Semitic languages like Aramaic and
Hebrew. While, sadly, it doesn’t share any similarities that make it easier to
learn for native speakers of English, it has “donated” a number of words to
English over the years. Think algebra ('“¢=-/al-jabr) or safari (from '“=*-
/al-safar, the Arabic word for journey) for starters!



The official form of Arabic is known as Modern Standard Arabic (MSA)
and, as mentioned in the first half of this introduction, it’s the form that’s
used in writing and formal speech across all the Arabic-speaking
countries.However, Arabic is fairly unusual in that this standard written
formis distinct from the many spoken (colloquial) varieties of Arabic that
exist throughout the geographical regions in which it is used. To make
things more confusing, many of these varieties differ widely not only from
MSA but from each other as well — some to the extent that they are
mutually unintelligible (i.e. that a speaker of one dialect would not be able
to understand a speaker of another). An Arabic speaker using the Moroccan
dialect, for example, might find it near-on impossible to understand a
speaker of the Iraqi dialectand vice versa.

Of course, we won’t aim to tackle the issue of dialects in this beginners’
guide - this book will focus mainly on MSA, which is what’s normally used
to give foreign learners a foothold in the language and provides a great
basis for further study. However, since Egyptian Colloquial Arabic —
thanks to the expansive Egyptian TV and film industry - is more widely
understood across the entire Arab world than any other spoken variety, the
last section of this book will aim to give you a brief overview of some basic
ECA words and phrases that might prove useful in practical situations.



Chapter 1
Reading and Pronouncingihe Characiers

Before we move to actually look at the letters in the table below, let’s take a
moment to review a few basic facts that should make things easier.

The good news is that unlike Chinese or Japanese, all the characters in the
Arabic alphabet represent sounds rather than meanings. These sounds are
then put together in specific combinations to form meaningful words, just as
in English does with letters from the Latin alphabet. As we’ve mentioned
before, the Arabic script is written from right to left. Keep this fact in mind
when studying the example words, but don’t worry about it too much yet!

Many of the letters in the Arabic alphabet are pronounced in a similar way to
sounds you’ll know from English. This will help you to learn them.
However, of the 28 letters in the Arabic alphabet, 10 represent sounds for
which there are no direct equivalents in English. These may take a little
extra practice to get used to. We’ll cover these in the table below - and
always remember that if you need any extra help, the internet is your friend.
There are plenty of free audio guides and videos out there to show you how
they’re properly pronounced.

In addition to the 28 standard characters in theArabic alphabet, there are 3
extra symbols (consider them like accents in French or Spanish) that are
written either above or below a word to give extra information about how
that wordis pronounced. In the case of Arabic, these symbols are used to
represent “short vowels” - think of the “a” sound in “dart” as opposed to the
longer “a” sound in “dare”. This is because short vowel sounds (unlike
“long” vowels, which we’ll see in the table below in just a minute) are not
represented in the Arabic alphabet. But enough about that for now — we’ll
learn what thesesymbols look like and how to use themin Chapter 3. Let’s
focus on the standard characters.

Each Arabic character has a name, and this name sounds different to how the
letter sounds when it’s pronounced as part of a word. This might sound
confusing, but it’s actually not — just compare it to the way we say the
English “D” (dee) when we’re reciting the alphabet with how we say it when



we’re pronouncing the word “dog”. I’ve spelt out thecharacter names
phonetically in Latin letters and provided them in the table below, but
they’re for information purposes more than anything else. Our job for the
moment is to concentrate on what the Arabic letters look like and how we’re
supposed to say them.

Getting the hang of how the letters sound is important, because improper
pronunciation might cause one word to be accidentally mistaken for another.
There’s a lot ofinformation to take in in this chapter, but don’t be
overwhelmed. Just remember your mantra for the first week: read,
memorize and practice, practice, practice away!

Note on using the table

The table should be read from right to left (might as well get into the habit
now!)

As well as showing you what the characters look like and how they’re
pronounced, the fourth (leftmost) column of this table has been included to
give you an idea of what the characters look and sound like within words.
It’s also going to introduce you to some basic vocabulary, and hopefully
whet your appetite for learning more. However, Arabic is a little tricky in
that characters are written differently according to whether they occupy an
intial, middle or final position in a word. This is something we’ll cover in
detail in Chapter 2. While it’s nothing to panic about, it means that when
getting to grips with the characters, you should focus on the basic or
“isolated” form in the first (rightmost) column and not worry too much for
the moment about the different forms you see in the example words.



Canyoushowme an | Howdolpronounce it? And isthere | Character | Arabic
example of the character anything else | should know? name character
inuse? (Latin letters) |
L.JLI This is a bit of a tricky one. Rules of alf ' |
SR grammar mean that the basic (or
(bab) “isolated”) form of alif you see at ‘
meaning “door”. Notice | the top of the right-hand column
how we use the can only be used in the middie or at
character d to represent | the end of a word, never at the start

along “a" sound. We'll
use several other

modified Latin characters |

to represent different
sounds in Arabic as we
go along, so try to keep
track of them as best
you can!

o

(ab)
Meaning “father”.

of one. When alif appears at the
start of a word, it comes with a little
marking known as a hamza over the

top. You can see alif with hamzo

just underneath the basic form.

Phew! Now we’ve covered that,
let’s review how it's actually
pronounced. When alif comes in its
basic form (without hamza), it has a
long “a” sound as in the English
“dare”. When it comes with homza,
it has a short “a” sound as in the
English “ant”. (hamza represents




the sound produced by
momentarily stopping the flow of air
in the vocal cords, but don't think
about this too much If it confuses
you — just focus on the example
given).

N.B. = hamza is used only to modify
the long vowel sounds in Arabic
(though all we need to know
aboutfor now is its use withalif) and
is NOT one of the three short vowel

symbols we talked about earlier.

=
(bab)
Remember this? Yes,
here's the Arabic word
for “door” that we saw
just a moment
ago...except now, you
know enough letters to
read the whole thing!
Notice how baa’ is
written differently at the
beginning and end of the
word? We'll learn more
about that in Chapter 2.
5 - -
(yakht)
meaning “yacht”.

A simple one - pronounce it like the

English “b".

You know this sound from the
English word “tell”.

baa’

taa’




Another easy one — this is the same

thaa'

* [
B as the “th” sound in “third". -t
{akthar)
meaning “more”. (You
should recognize the alif
with hamza at the
beginning of the word!)
d'h Think of the “J* in “jump”. jeem
= C
(jabal)
meaning “mountain”.
Did you notice the baa’
in the second position? o
- Here's where it gets a little tricky — haa’
L_\J‘A this is one of the sounds that has no C
(hddith) equivalent in English. It's closest to
meaning “accident”. the English letter “h"” - and to
Notice how we use the | English speakers, it might even be
symbol h to represent hard to tell them apart - but it's
the “heavy” h sound. | important to get it right, since this is
(Some Arabic teaching one of the things that can cause
materials use a capital H, native speakers of Arabic to
but we're notgoingto | misunderstand you If get it wrong,
do that in this book).
Which other letters can | How to say it? Pronounce an English
you see here that you letter “h", but exhale strongly as
already know? you do so (imagine blowing warm air

onto your hands on a cold day!) The
sound comes from your throat,
which should be open and slightly
tensed. However, be careful not to
constrict your throat muscles too




s | — —
]] =- A soft “kh” sound that comes from khaa' .
the back of the throat. This will be G
(khal) new to English speakers. Those
meaning “maternal who know German can refer to the
uncle”, “ch” sound In “acht”, while speakers
(Arabic distinguishes | of Spanish can compare it to the “|"
between the male and sound in words like “trabajo”.
female sides of the
family with all its names
for family members)
Cm As in the English word “done”. daal 3
(dojaj)
meaning “chicken
(meat)”
':s Pronounce it like the “th” in “this”. dhaal ..J
. Your tongue starts a little further
(kidhb) back than when pronouncing the
meaning “lie” (as in, an letter < (thaa')
untruth)
Don’t worry if this
combination of sounds
takes a little practice!
n : This is the same as the Spanish “r”, raa’
oy but will be new to speakers of "
(rijal) English. Place your tongue a close
meaning “men” behind your teeth to create a
slightly rolling sound.
. Pronounced like the “z" in “z200". 133 .
Sl S




meaning “yogurt”.

meaning “pulse”. difficult at first to tell the difference
The symbol d represents = between the English “d” sound (or
the hard d (it can also be | the letter 4 (daal) in Arabic) and the
represented as D).

Did you notice that you
know four of the five
letters in this word
already?
Just like the “s” in “sample”. siin
e o
(jism)
meaning ‘body”. | |
" Pronounce it like “sh” in “shell”. shiin -
JLMH g
(shamal)
meaning “north”. |
: 1 I A new one, and a bit tricky. Your saad
CY tongue should be a little further ® o
(sabah) forward than when pronouncing the
meaning “morning”. English “s” or the letter _s (siin) in
Notice how we use the = Arabic. The mouth should be less
symbol s to represent open, and you should add some
the hard s. Outside of | extra emphasis from the back of the
this book - inteaching | throat as you speak it. Try to think
materials, or occasionally of it as a “hard” or “throaty” s
by Arabs writing Arabic in sound.
Latin characters — you
might see it written as
& 7
L - Another tricky one! This is a hard daad
U“Eu “d" sound, similar to the hard “s" we o<
{nabd) learned above, You might find it




letter daad. That's totally normal,
and you shouldn’t feel frustrated if
you do. There are plenty of free
audio pronunciation guides online
that can help you! Modify a
regular “d” sound in much the same
way as you did the regular “s” sound
a moment ago: with your tongue
shightly further forward than normal,

your mouth less open and with
extra emphasis from the back of the
throat.
n ] Yet another “hard” letter. Think of taa’ .h
. an English “t”, and then modify it in
(taiib) the same way as for the letters saad
meaning “student”. and daad: tongue slightly further
You know you the score | forward, mouth slightly less open
by now —we represent and emphasis from the throat.
the hard “t” sound with a
dot underneath the Latin
- character, and you know
to look out for it written
__as“T"inother places. | |
LB:' The last of the “hard” sounds you’ll zaa' L
(‘ have to master. Your tongue should
(nizam) be In the same position as when you
meaning “system” or pronounce the word “there”, but
“regime”, the mouth should be less open and
Yep, you guessed it - 2 again, you should incorporate the
or Zis how this letter is all-important emphasis from the
usually represented throat. This letter sounds a little
within the Latin

[ alphabet. In fact, many




collogquial varieties of

similar to J{dhaal), but is a

Arabic also pronounce it “throatier” version.
simply as “Z", but let’s
focus on the standard
|_pronunciation for now.
. Another new sound (I know, | ‘ayn
J.'“' know). This is a difficult one that will &
(sha’ar) take some training, so don't get give
meaning “hair”. up! To master it, think about how
We'lluse ‘atorepresent | you pronounce the “a” sound in a
‘ayn in Latin letters. word like “at”, Now try to produce
this sound much from much further
back in the throat. Your throat
muscles should be constricted — try
to think of a “strangled” sound.
. Another new one for you to learn. ghayn -
&.f‘ s It's similar to the French “r”, but will &
(ghali) be new to English speakers. Touch
meaning “expensive”. | the back of tongue to your throat at
the point where your throat begins
to curve down to produce a
gargling-ke sound.
= 2 Finally, one that's nice and easy! faa’ p
LJL"" This is like the English “F* in “fan”. -4
(fustan)
meaning “dress”.
JH The bad news? This is another new qaaf -
sound. The good news? It's the .
(qatar) very last one you'll have to learn,
- the Arabic name for and it's one of the easiest for
Qatar English speakers to master. Firmly

pronounce an English “k”, but with




We'lluse g to represent
qaaf, even though the
sounds are not exactly

the same.

Slas

(samak)
meaning “fish”,

your tongue touched to the back of
your throat as it was for £(ghayn).

Uike the English k",

kaaf

Js

(kul)
meaning “each” or

“every”.

Like the English “1" in “last”.

Jdas

(matar)
meaning “airport”.

Pronounced just like the English

[
m-.

miim

gt
(fanan)
n'leank_\g__':grtisl‘.

Say it like the “n” in “Nile”.

nuun

AT
(al-hind)
- the Arabic name for
India.

Notice how different
haa’ looks in its basic or
“isolated” form (right-
hand column) and when
it appears in a word?
We’ll be learning about
this soon.

Similar to the “h” in "hair” — a soft
sound




&
8
(wagt)
meaning “time” (asin,
“What's the time?")

r

(nur)
meaning “light”.Notice
the use of U to represent
the “oo” sound.

Compare the two uses
of waaw above:as a
consonant at the
beginning of the word in
the first example, then
as avowel In the middle
of the word in the
second.

e

i
(vasar)
meaning “left” (as in,
left-hand side)

Jsd
{al-nil)

- the Arabic name for the
River Nile.

The letter waaw can function as
both a consonant and a vowel. Asa
consonant, it sounds the “w” in
“win”". Asavowel, It sounds like the
*o0” in “soon”.

Like waaw, yaa' can also function as I

consonant and a vowel. Asa
consonant, It sounds like the “y" in
"yet". As avowel, it sounds like the
“ee” in “teen”.

yaa'




Notice how we use the
symbol i to represent
the "ee” sound. You
might also have noticed
that yaa’ is another
letter that looks very
different in the middie
of the word than in its
basic form. Don't panic
about this!

We've also seen a few
examples of yaa’ being
used as a consonant at
the end of words. Think
back to the words
g-li(zabad)
and A& (ghali) we saw
earlier. When yaa’
appears in the final
position, we pronounce
itlike the “y” sound in
“tidy” rather than
drawing out or “leaning
on" the sound as we do
when it occurs in the
middie of a word (think
of the “ee” sound in
“teen” we referenced a
moment ago). That's
why I've spelled these
exampleswith “i" not

Congratulations! You’ve finished learning the alphabet!

Now read the few notes below before moving on to your first exercises.
Sounds that do not exist in Arabic

A few sounds exist in English but not in Arabic. In “loan words” — words
borrowed by Arabic from English and other European languages — these

sounds are usually substituted for a sound that does exist in the Arabic
alphabet.



1) The English “v” becomes “f”
2) The English “p” becomes “b”

3) The English “g” sometimes becomes “j” (although the English “g”
sound exists anyway in some colloquial varieties of Arabic)

About Transliteration

Transliteration is just the technical name for the process that occurs when we
try to recreate text written in one alphabet using the characters of another (in
this case, Arabic words in Latin letters).I say “try to” because despite our
best efforts, transliteration is not 100% accurate and is never completely
consistent. As we’ve seen already in this chapter, we’re restricted in the
ways we can express particular sounds, and one person’s interpretation of a
word might be completely different to another’s, especially if their native
languages (and therefore the way they naturally pronounce certain
characters) are different.

For this reason, I would strongly recommend that you take time to learn the
Arabic alphabet properly before studying any of the later material. I’ve
included transliterations of all the words and phrases in this book because
they’re necessary within a written guide and can be useful in the beginning,
but you’ll be enhancing your learning experience greatly if you try not to
rely on them too much during the later chapters — or if you at least attempt to
consider the Arabic word and its transliterated form side-by-side.

A Word of Encouragement

Try not to feel overwhelmed by what you’ve just studied — especially by the
new sounds. Remember that 18 of the 28 Arabic characters represent sounds
you use every day in English and will be able to pronounce easily. Of the
remaining 10, only a few are really tricky to get the hang of.

Take as long as you need to familiarize yourself with the alphabet properly.
There is no right or wrong timeframe for learning something like this, and



it’s perfectly okay to need more than a week. You’re creating a solid base
for further learning!

Practice

Say the following sounds out loud:

— 4 (both variants)
1/ )
-

L
et

3 (both variants)

|GG [ ee e
oGl el b e | b



Chapter 2
Writing the Characters

First of all — well done! You’ve learned to recognize and say the 28 basic
characters, which means you’re more than halfway there. This chapter will
build on what you’ve learned by teaching you how to write the characters
and combine them in some simple words.

Each Arabic character has a basic or “isolated” form, which is what you
learned in the previous chapter. For most characters, that form changes
slightly when it is joined to other letters as part of a word — and the way it
changes depends on whether it appears as the initial letter, in the middle of
the word or at the end. Sound daunting? It isn’t really — just think of it as a
slightly more complex version of joined-up writing in English.

The other thing to know is that not all Arabic characters are created equal.
Some can be joined to other letters on both sides, while some can only be
joined to the preceding letter and some only to the letter that follows them.
Again, this is simple enough to grasp if you study the examples in the table
below.

All you’ll need now is a bit of concentration and a good pen. You don’t
need a specific kind of pen — just one you can write with comfortably and
easily. Some wide-lined paper might be useful, too.

The table should be read from right to left. The final (leftmost) column will
reuse some vocabulary from the previous chapter (which you can now study
in more depth in light of your new knowledge) and will introduce some new
vocabulary too. Don’t worry about memorizing it all as you go along! It’s

mainly intended to get you used to seeing what Arabic words look and sound
like.

N.B. You might notice that some of the words in the table below end with a
character we haven’t seen before, 3, which is highlighted here: <*<* (sana /

year) to show you how it looks when in a word. ®- or taa’marbuta, as it is
known in Arabic - is spoken like a short “a” sound in English (as in “bat”).



In Arabic, all nouns (words for objects or things) are classified as either
masculine or feminine, and & is the symbol that’s added to the end of
feminine words. Don’t worry about it too much for now, as we’ll look at it in
more detail in Chapter 2.

How it looks in Einal Middle Initial How to write it | Basic
words position position position form
(initial/middle/final
)
\ £ For the
{'T'l' L L ‘ ‘ isolated/initial \
(ab) (father) form, start from ;
(joins to (joins only to d the top and draw \
preceding preceding ( 127: :;nt o vertical stroke
lett
;L‘_ﬂ_l letter) etter) following Iﬂ'nlt leans very
slightly to the left.
(bab) (door) letter) For hamza, draw a
tiny lower-case
“c” and finish with
Lﬁ a small flick
directed to the
Lo
used at the end of the i

world, we do not
emphasize or “ean

Where alif joins to
the preceding

- ! letter, write the
on” the long “a” sound joining
as rruc_h as wh'_tn it {horizontal) stroke
occurs in the middle and then write
of a word, hence why the alif in an
ma has hegn - upwards direction
transliterated with “a without taking
not "8". your pen off the
paper.
L| For the isolated
e ( I i l form, begin atthe | A
(bob) (You should . & - right-hand side of
know this one by | \ =~ the letter and
nowl) {joins to (ioins to {joins to write 2 small
preceding preceding and following stroke down, a
letter) letter) longer horizontal




Jas

(qabi) (before)

cu 8

(garib) (close - spatial

orinterms of a

relationship between

people)

following
letters)

stroke acros and
another small
stroke up without
taking your pen
off the paper.
Finish with the
dob. The initial
form works in the
same way, except
you go on to write
the next letter
Instead of
finishing with the
final vertical
stroke. The
middle
formshould also
be written
without taking
your pen off the
paper, 50 that you
go over the
vertical line twice,
ONCE On your way
“up” and once on
your way "down".
The same applies
for the first
vertical stroke of
the baa' in the
final form. Don't
worry ebout
making your
horizontal strokes
perfectly straight -
they can curve
slightly below the
line and come
back up. If you're




writing an entire
word, you should
complete the
word and then
add dots for all
letters afterwards.
Don't forget them
though!
- o . - - Exactly the same
o )M ( : 1 i i as for baa’, the | S
(tandra) (skirt) previous letter,
(joins to (joins to {joins to except with two
A3 preceding | precedingand |  following dots above
¥, letter) following letter] | instead of one dot
(mumtdz) (excellent) letters) below.
(beyt) (house)
<3l 2> . . Exactly the same -
aila " S o as for baa’ or tag’, |
(thagédfe) (culture) u 4 J except with three
. {joins to (joins to (joins to aots 'l:::"" o
).Iﬁ preceding | precedingand | following )
- letter) following letter)
{kathir) (many, much) letters)
i
(bahth) (reseerch,
study)
For the isolated
Lh"; . i A.' form of jeem, E
(jamil) (beautiful) \ . g . begin with the
horizontal line
. (joins to (joins to from left to right,
(.AJ preceding preceding then complete
letter) and the curve




{nijm) (star)

GA

(haj) (pilgrimage)

following
letters)

(joins to
following
letter)

beneath it without
taking your pen
off the paper.
Add the dot. For
Jeemin initial
position, begin at
the top of the
curve as shown by
the red arrow,
then continue
with the
herizontal line
that joins it to the
following letter
without lifting
your pen. The
middle form can
also written
without taking
your pen off the
paper, so that you
go over the curve
twice, once on
your way "up” and
ONCe on your way
down. However,
while you're
getting used to
writing, it might
be easier to lift
your pen off the
pen off the page
and write it in the
same way as you
did for the initial
position. For jeem
in final position,
you'll need to
take your pen off




the page after
drawing the
horizontal linethat
connects it to the
previous letter.
Then, draw jeem
in exactly the
same way as you
would in its
isolated state,
making sure it
touches the
horizontal line.
Remember to add
the dots below
the line for the
Initial and middle
forms once
you've finished
writing them!

Caala
(hadith) (sccident)

ol

(lahm) {meat)

Clie
(sabah) (morning)

(joins to
preceding
letter)

.. -

(joins to
preceding
and
following
letter)

=

(joins to
following
letter)

Exactly the same
as for jeem, but
without the dot!

Ja

{khal} (uncle)

dso

(dukhal) (entry)

(joins to
precaeding
letter)

A
(joins to
preceding
and

-

(joins to
following
letter)

Again, exactly the
same as for jeem,
but with the dot

above the curve

instead of below

the line.




following

é_!La letter)
{matbakh) (kitchen)
‘ 3 An easy one| For
B i m‘ 5 J the isolated
{dajdj) (chicken (meat, version, begin
not the animal)) (Joins to ' . (does not with the vertical
(joins only to stroke downwards
- PREeone preceding s {make sure it's
(hadia) (gift) letter) the right as
shown, instead of
going straight
.\.‘I 3 down) and then
the horizontal
(waind} taon, oy} stroke to the left
Daal in initial
position is written

in the same way,
since it doesn't
Join to the
following letter.
For daal in the
middle and final
positions, draw
the connecting
harizontal line,
then go up and
back down over
the vertical stroke
before finishing
with the final
harizontal stroke,
Since daal can't
be joined to the
following letter, if
it occurs in the
middle of a word,




you'll need to use

the initial form of
the letter that
comes after it
1A - . . . Again, an easy .
] - l L J one: dhaal s .
(dhahab) (gold) written in exactly
(joinsto | (joinsonlyto | (does not ':f Ta:::t ::vﬂ‘ as
s preceding | preceding join to du:'a}t st :f
(kidhb) (i) eter) letter) following the vertical
i letter) stroke
- - .
(manfadh) (passage)
- Raa’ is another
4.“-!-5 J } ﬁ ' J eazy one, In Its J
(risdla) (letter, L o isolated form,
ssage simply draw the
e (Joinsto | joinsonlyto | (doesnot | o ¢ i topto
' preceding | preceding jointo bottom, starting a
(masrah) (theatre) letter) letter) following | little way above
1 letter) the line and
finishing below it
Jl“ Raa" in initial
position is the
0ds; {her) same, since it
doesn’t join to the

next letter. For
raa’ in middle
position, draw the
horizontal
connecting line,
then go up and
back down over
the top section of
the character
before ﬂntshln!




with the curve as
shown by the
arrows (you don't
need to take your
pen off the
paper). Since rag’
doesn't join to the
following letter,
you'll need to use
the initial form of
the letter that
comes after it
Raz' at the end of
& word is written

in exactly the
same way.
ML’ . . . . Just the same as
J ) -} J raa’, except with a
fribdla) (litter, trash) dot over the top.

A% we mentioned

' (Joinsto | (joinsonlyto | (doesnot | ©""° it
R preceding | preceding JOINtO0 | iy sually easiest
Foake) danr, darling) letter) letter) following | o complete the
! letter) whaole word
before going back
to add the dots.
-, For the isolated
: J il Al Al form of siin, think
(sang) (yeer) : mdi}"rn‘ >
o 5 roun ower
(Joins to {joins to f“‘""’ | case whinished
d“; preceding | Preceding t‘m‘"""g with a curve
letter) and tter) below the line as
(‘asl} (honey) following shown. Siin in
2 letters) initial position is
(e the same, except
continue with
fshams) (sun) ﬂ:;-.e horizontal

Joining line




instead of drawing
the curve.
Likewise, siln In
middie position
can be joined to
the preceding and
following letters
without lifting
your pen off the
page. Siin in final
position is written
exactly like the
isolated form,
except it's
preceded by the
horizontal joining

- ow

49,4

(shaga) (apartment)

PE

{mash-hdr} (famous)

e

('alch) (bread)

(joins to
preceding
letter)

{joins to
preceding
and
following
letters)

{joins to
following
letter)

Exactly the same
as for siin, but
with three dots
above the "w”
shape. As we've
mentioned
before, when
writing & word
such as<iudin the
left-most column,
the easiest thing
to do is to
complete the
basic shapes of
the characters
and then go back
to add the dots.

.

s

{sabdh) (morning)

To draw the
isolated version of
saad, place your
pen on the paper
and follow the




Tl

(asl) (root, origin)

e

(khds) (private)

(joins to

preceding
letter)

(joins to
preceding
and
following
letters)

(joins to
following
letter)

direction of the
red arrows on the
left, beginning
with the upwerds
curve of the half-
teardrop shape.
Finish the letter
with a little flick
upwards and a
large curve below
the line. For saad
in initial position,
do the same thing,
remembering to
finish with & litle
flick up and back
down again (as
shown) before
EDing on to draw
the horizontal
connecting line.
Saad in middle
position should be
drawn without
lifting your pen
off the paper =
continue the
horizontal
connecting line to
the point where
the thin end of
the half-teardrop
begins (as shown
by the arrows)
and then go back
over the
horizontal line
when drawing the
bottom part of the




letter. Remember

to finish with the
little flick before
connecting it to
the next |etter.
Likewise, saad in
final position can
be drawn with
one continuous
stroke.
Remember to
finish It with the
curve below the
line a5 in the
Isolated form,
.l:.ll....a . . . Exactly like saad,
: u.a. b | e | butwithadot
(débit) (officer) above the letter.
(joins to (joins to (joins to
‘s preceding preceding following
el letter) and letter)
fghadab} (anger) following
) letters)
s
{nobd) (pulse)
] . ] Think back to the
I - I - E isolated form of
(tifi} (child) saad Isolsted tae’
(joins to (joins to (joins to is drawn in the
same way -
f"‘Lu preceding preceding | following st
letter) and letter) nt indicated b
(mata’am) following T :
(restaurant) the red arrow on
letters) the left- but with

Lla

(débit) (officer)

a vertical line
coming down to

meet the thin end




of the teardrop
instead of the
upwards flick and
curve First draw
the basic shape of
taa’, then lift your
pen off the paper
and draw the
vertical line from
top to bottom.
Likewlise, the
initial, middle and
end versions of
taa’ are drawn like
saad, but without
the upwards flick
afterwards, As we
already
mentioned for
characters with
dots, it's easiest to
come back and
add the vertical
line to taa" when
you've finished
the word, so that
the initial and
middle versions
can be joined to
the next letter
without taking
your pen off the

pege.

So5 =

(zaniri) (necessary)

sl

L

(joins to

preceding
and

(joins to
following
letter)

Exactly the same
as< taa’, but with a
dot above the
letter.




(mua‘azam) (most) (joins to following
preceding letters)
s letter)
(hoz) (luck, fortune)
For the isolated
S & & form of ‘ayn, think
(“oid) (feast, festival) of a backwards
(joins to “3", but with the
(joins to =y (i0iNSt0 | two curves angled
Q) preceding Pl‘Emd g following slightly
4 letter ] Igttgr} downwards to the
(bo'ad) (after) V| following left and
letters) thebottom curve
c‘l_.‘ bigger than the
G tep one. In initial
(idmig'a) (mosque) position, start
from the top of
the curve and

think of a lower
case “c" witha
flattened bottom
line. Once you've
written it, go back
over the bottom
line and continue
with the joining
line to the next
letter. For the
middle form,
follow the arrows
round in one
continuous
clockwise motion
to create the
shape shown. You
don't have to fill
in the centre, but
you might like do




50 to help you
recognise ‘ayn
more easily [it's
best to go back to
do this after the
word is
complete!)

Likewise, for the
final form, follow
the arrows round
in one motion as

shown.
- s & . . . The same as for
A R | L | e
fﬂhlﬂfﬂ} 1[00!'\1] dot iﬁ-ﬂﬂ the
etter.
X s p{rl:::é:: fl;?:;;
JJ""F preceding and g letter)
(toghrid) (birdsong) letter) following
.c“_ﬁ hnen-}
(batigh) (adult (as in
“an adult individual“)
- - For the isolated
-'Ls.a‘)! = : . form of faa", begin
(fursa) (chance, u i 3 at the point
rtu shown by the red
S (joins to (Joins to (joinsto | arrow on the left
e preceding preceding | following and, in one
C J-I-h letter) and letter) continuous
3 followin moation,draw a
(il lopen) 5 er;}g small clockwise
: circle and a
\_ILI horizontal “tail”
with a small

(malaf) (file, folder)

upwards flick at




the end. Finish
with a dot. For faa’
in initial position,
do the same thing,
but go en to join it
to the next letter
with the
horizontal
connecting line.
For faa’ in middle
position, think
back to ‘ayn: faa’
is also written and
Jeined to the
preceding and
following letters
in one continuous
clockwise motion.
However, the
shape of the
letter should be
rounded like a
circle as it was in
the isolated and
Initial forms. The
final farm can also
be written
without taking
your pen off the
page, by following
the same rules.
Remember to
finish it with a
horizontal “tail”
and a small
upwards flick as
you did for the
isolated form. And
glways remember




to go back and

add the dot ta the
fan' when you've
finished writing
the word!
L}“J‘E .t LA . Exactly the same L.g
as fag’, but with
(gamis) (dictionary) & A A two dots abwt
2 (joins to (joins to (joins to - I'::’;:““d
4.[5.-;" preceding preceding following '
letter) and letter)
(shaga) (apartmen
i : following
Jus letters)
{sharg) (east (as in the
direction); also means
“Orient” {as in Eastern
countries))
- The isolsted
Q_IL|S _.3 version of kaaf hi‘
(kitab) (book) basically
ljoinsto | (joinsto | (joinsto | fesemblesa
s . backwards “L
) ‘)Sg preceding preceding following shape with
(fikro) (idea) E“Ef} and letter) horizontal and
following verticel lines of
letters) equal length. The
Sl symbol in the
middle is a hamza
imei) g (see the letter alif
at the beginning
of the chart - but
be aware that for
kaaf, homaa is
merely part of the
letter and is not
added 1o modify
the

pronunciation),




For kaaf in initial
position, begin by
drawing the lower
of the two slanting
lines (as shown by
the red arrow)
and connectitto
the fallowing
letter with a
horizontal joining
stroke. Then, In
the same way as
we did for
characters with
dots, go back and
add the upper
slanted line once
you've finish
writing the word
Kaaf in the middle
of a word iis also
writte n without
taking your pen
off the paper,
gince you go up
and back down
over the lower
slanted line
before
connecting it to
the next letter
Likewise, kaaf in
final position Is
written in one
continuous
motion: go up and
back down over
the vertical line
before finishing




with the
horizontal line
and lifting your
pen to add the
homza. When
adding dots and
lines after you've
finished writing 2
word, It's a good
idea to work from
the first
(rightrost)
character to the
last character to
make sure you
don't miss

anything.

{totif (nice, kind)

Sl

(malik) (king)

IS

(fomil) (besutiful)

(Joins to
preceding
letter)

(joins to
preceding
and
following
letters)

i

(joins to
following
letter)

Laam in its
isolated form is
really simple:
simply copy the
shape of the
letter on the right,
moving from top
to bottom in one
sweeping motion
and making sure
that the curved
part sits below the
line. In initial
position it's pretty
easy too - just like
a backwards "L,
with the
horizontal part
acting as a joining
line to the next
letter. Laam in
middle position




should be written
in one continuous
motion by going
up and back down
over the vertical
stick. Apply the
same rule to laam
in final position,
but finish it with
the curve below
the line instead of
going on to join it
to another letter.
MN.B. - be sure not
to get laam mixed
up with alif in the
middle of a word,
since they look
almost exactly the
same. The key
thing to
remember is that
laam joins to the
following letter,
while alif does
not.

E ylaa
{mamnia‘a)
(farbidden,
prohibited)
{Notice the milms in
first and second
placel)

=
2
(sharm) (bay, inlet)

(joins to
preceding
letter)

.

o
(joins to
preceding
and
following
letters)

(joins to
following
letter)

Miim in its
isolated form is
also quite simple:
simply copy the
shape of the
letter from the
right-hand
column, moving
from top to
bottom in one
motion and
making sure that
the vertical part




of the miim is
below the line,
For miim in inibal
position, begin at
the point
indicated by the
red arrow and
drawa
smallanticlockwise
circle before
going on to
connect it to the
next letter. This
should all be done
in one motion. For
miim in middle
position, you'll
need to |ift your
pen off the paper
asfter drawing the
horizontal jeining
line and begin 2
new stroke as you
did for the initial
version, making
sure the circle
touches the
joining line an the
right-hand side.
Then connect it to
the following
letter. Do the
same for miim in
final position, but
draw the isolated
form of miim
instead of the
circle.




e
{nahdr) (day, daytime)

e -

(mintaga) (ares,
region)

o

(ain) (eye)

-

u-

{joins to
preceding
letter)

(joins to
preceding
and
following
letters)

-

-

(joins to
following
letter)

MNuun in isolated
form Is another
easy one: simply
copy the shape of
the letter in one
motion from right
to left, making
sure that it starts
and finishes
above the line
and that the
curved part of the
letter sits below |t
For the initial and
middle forms, just
think back to baa'
at the beginning
of the chart: nuun
is exactly the
same, except that
it has ene dot
above the line
instead of one dot
below. Nuun in
final position is
easy too: simply
join it to the
horizontal
connecting line by
going up and back
down over the
small vertical line
and drawing the
rest of nuun in its
isolated form.

FERTY
(hadio) (gift)

Haa' in its isolated
form is the easiest
one yat— |t's just
a circle! In initial




(We discussed earlier
that the symbol on the
end of this word is
what signifies a
feminine word in
Arabic. This symbol is
drawn simply by
adding two dots onto
the end form of hae')

s

(sahl} (easy)

S 5

(fowdkih) (fruits)

(joins to
preceding

letter)

{joins to
following
letter)

(joins to
following
letter)

position, It's a bit
tricker: begin at
the point shawn
by the arrow and
MOVE your pen
clockwise to draw
8 complete circle.
As you return to
your starting
point, keep your
pen moving round
in a clockwise
direction to
complete a
second, smaller
circle within the
first one. Then
continue with the
horizontal joining
line, all in one
motion. (Don't
worry If this one
takes some
practice, and
don't worry if
your handwritten
version doesn’t
like exactly
identical to the
one herel] Heaa' in
méddle position is
also written in
one continuous
maotion. Approach
the character with
the horizontal
Jeining stroke,
then complete a

kind of figure-of-




eight that is half
above and half
below the line.
Complete the top
[elockwise) part
first as show by
the errows before
moving to the
bottom
(anticlockwise)
section and
continuing to the
next letter with a
horizontal jeining
stroke, all without
taking your pen
off the page. Haz'
in final position Is
writien like a
srmall rounded p”
above the line.

T

{wisakh) (dirty)

{sdra) (picture)

(Remember how
when we |learned the
letters, we mentioned
that waaw could be

used both as a
consonant {("w")or a
long vowel (“oa”, or G)
depending on where

It sccurred in the
word? The two words

{does not
join to
following
letter)

Waaw |s another
easy one. For the
isolated and Initial
forms (which are
the same, since
waaw does not
Join to the
following letter),
simply copy the
shape of the
character in one
fluid motion,
starting as
indicated by the
red arrow on the
left. Waaw in the
middle and end
positions should




above are good be connected to
examples of the the horizontal
contrasting uses. joining line that
precedes it
without taking
your pen off the
paper. When
Waaw occurs in
the middle of a
word, you'll need
to use the initial
version of the
letter that comes
after it,
For the isolated
_J‘\-'-ﬂ_-! ) form of yae', start
(vosar) (left, 8s in “ with the part
“left-hand side) sbove the line,
which looks a bit
like & bower case
#—_6 “c" with a
flattened-out
fabi) (big or old) bottom line. Then
finish with the
eﬂ-lj:p"::re::: the “hook” below the
same thing as with lmmmdm.
waaw: first, yaa' is Dot:::ululflt
beingused as a T
consonant (*y") and practice tu get the
then as a long vowel SNP'E right!For
“ee” or ) yaa' in the Initial
and middle
positions, think
I Py again back to baa’
h"g, at the beginning
(masn] (Egyptian) of the alphabet:
) yaa' is exactly the
(Here, yaa' is not :
being used as a long s:rr:::;p;t
wowel, but rather in balow the line
the same wey as the irstead of ane.
VIH "IW_M I've Fﬂr]"ﬂ-me
translite rated it with :E!iﬁﬂﬂ_thm
T:" ““w the back to the
shorter . You -hﬂﬂ- you deew
might remember me
mentioning this as we o:’:h? ;:d
were first learning the Cornack Tt tha
tetters’) harizontal joining
line in one fluld
motion.
Remember the
dots!




Practice

First practice writing the initial, middle and end verions of each letter, saying
the sound of the letter as you do so. Don’t worry if you need to take it
slowly at first, and do it as many times as you need to to feel confident!
Then try to combine the letters in the following words - all of which you’ve
already seen in the table above. Transliterations in Latin characters are
included to help you at this early stage of your journey, but try to not to rely
on them too much! Instead, try to read the words using the sounds you’ve
learned for the Arabic characters.

Don’t forget: We’ve already mentioned several times that you’ll save time
when writing if you write all the characters in a word and then go back to
add dots and missing lines afterwards. However, make sure you don’t
them! Even one missing dot could cause big misunderstandings...



Meaning Transliteration Word
birdsong taghrid o J':‘
dictionary gamas o J‘\j
excellent mumtaz Jl:\..u
entry dukhal J A
kitchen matbakh C"‘h‘
gift hadia YEETY
picture sura b )ea
mosque jamia’a cﬂla_
father ab "
most mua’azam ?‘h"‘
famous mash-har ) $gia
room ghurfa 44 e




Chapter 3
Pronouncing Arabic The Way You're Supposed to

You now know almost everything there is to know about the Arabic
alphabet! I hope you’re not feeling too overfaced, and that you’re excited
about moving on to put what you’ve learned into practice.

Before we do so, I wanted to cover a couple of small extra points regarding
the reading and pronounciation of the words. While this isn’t strictly
beginner stuff, I think it’s important for you to be aware of as you go through
the rest of the chapters and start amassing more vocabulary. One of the
things I wanted to avoid doing with this book was to spoon-feed
transliterated words and phrases without giving any depth of understanding
or basis for further study. As such, I recommend that you have a read of this
short chapter and keep the information in mind.

Short Vowel Sounds

If you’ve studied your Arabic alphabet properly, you’ll be familiar with the
fact that it contains three long vowel sounds:

| _ alif
J —waaw
¥ —yaa’

These provide the “drawn-out” vowel sounds in words such as <=l (kitab /
book), v=32* (siira / picture) and Sg (kabir / big). However, you might
have noticed that my transliterated versions of many words included vowels
in English that didn’t have equivalents in the Arabic script. Let’s look at
some examples:



Meaning “Missing” | Transliteration of | Letter-for-letter Word

short how the word is transliteration
vowel actually spoken
sound
son, boy a walad wid 3‘-"}
chance, u fursa frsa th)&
. opportunity _
experience i khibra khbra 3):1&

Confusing, right? So how exactly do Arabic speakers know how a word is
supposed to be pronounced?

As we mentioned a little earlier on, there are actually three “short vowels” in
Arabic. However, rather than being characters in the alphabet, they are
special symbols that can be added optionally to words to give more
information about how they are pronounced. A text that contains all of the
short vowel symbols is called a “fully vocalized” text. However, fully
vocalized texts are quite rare and tend to be highly formal (the holy book of
Muslims, the Quran, is one example). Everyday texts such as newspaper
articles and many books do not contain any short vowel symbols at all.

Back to our question, then — how are we supposed to know how to read new
words?

The answer — although it doesn’t necessarily help us in practical terms — is
that Arabic grammar is extensive and very tightly structured. Words are
formed systematically according to set patterns for different grammatical
categories of words. These patterns inform how the word should be
vowelled. Native Arabic speakers, or those who have studied the language in
depth, can use their knowledge about word roots and patterns to predict —
almost automatically — how any new word will sound.

Unfortunately, we’re not at that stage yet, which is why I’ll continue to
include transliterations of all new vocabulary throughout the book. However,
once you’ve memorized how a particular word should sound using the
phonetic spelling, I’d still recommend you try to rely mainly on the Arabic



script, as it’s always good to immerse yourself in the language as much as
you can.

If you’re wondering how these short vowels look and work, here’s a quick
overview. The names of the three short vowel symbols are fatha, damma
and kasra. They always look the same, no matter where in the word they
occur, and they are written either above or below (depending on the symbol)
the consonant they follow.

How would it be
used in a word |
know?

Earlier we saw the
word _J_, (wid],
meaning son or boy
We know that the
correct
pronundc lation s
wolod. Therefore, in
a vocalized text, &y
would contain fotha
on the waaw and the
lsam

What does it
sound like?

The “a" in the
Englith word “mat”

' What does it
look like?

Name of
symbol

What does it
look like when
applied to a
letter? ‘

- ,
=

fatha

(ba)

From the table
above, we know that
the correct
pronunclation of
4o _Alfrso) is furso.
Therefore, ina
vocalized text,
s pwrould contain
__dammo on the faa".

The “u”in the
English word “fun”

damma

(bu)

From the table
above, we know that
the correct
pronunclation of
#_safichbra) is
khibra, Therefore, in
a vocalized text,

& _pawould contain

kasra on the khaa'. |

When learning a new word, it’s important to memorize the vowels too, since

The “i" in the
English word “tin”

kasra

{bi)

the wrong vowel in the wrong place could change the meaning completely!




Below are a couple more simple notes on pronunciation and special
characters in Arabic that you should be aware of before moving on to the
next chapters.

More uses for hamza ( £)

As we mentioned earier, hamza represents the sound produced by
momentarily obstructing the flow of air in the vocal cords (also known as a
“glottal stop”). We’ve already seen how it can be added to the long vowel

alif to modify the letter and produce a short or “clipped” a sound, as in "=
(ab / father). In this case, alif is acting as what’s known as a “support letter’
for hamza. However, hamza can also be used as a character in its own right
(more about that in the table below).

5

The rules of hamza are complex, and it’s not possible (or indeed necessary)
to explain them here. You’ll get to know them better if you go on to study
Arabic in more depth after finishing this course. For now, let’s just prepare
ourselves for the later chapters by looking at three other common ways in
which hamza can be used.



Pronunication tips

Just as putting hamzo
over alif changes it to
a short, clipped "a”
sound, puttinghomza
underneath alif
changes it to a short
or clipped “I" sound. A
close equivalent
would be the “i" in
the English word
"tin".

Here, hamzameans
that the preceding
long vowel sound is
cut off abruptly via
the momentary
obstruction of
airflow as described
above.

Here, hamza clips
and shortens the

Transliteration and
meaning
ljaza
vacation, holiday

ghada’
lunch

so’dl
guestion

Example word

FN

¢l

J

Usage

Underneath the .
letter alif (!)

As a stand-alone

characterin a
word

To modify

waaw (3)

long vowel sound of
waaw.

Try to remember these rules of pronunciation when you come across hamza
at other points in the book.

Alif maqSiira

So far we’ve seen how the letter alif can occur by itself oras a “support
letter” for hamza. There’s a third version of alif we need to be aware of
before moving on with our studies, alif maqSura, which literally means
“limited alif”. Since it can only occur on the end of words, it has no initial or
middle form. However, it does have two different end forms, which we’ll
call “end-joined” and “end-isolated”. In both cases, it is pronounced the
same as a “regular” alif. See the table below for more information.



Example word | When to use How to write it Arabic Character
it symbol and form
" When the Like a yaa' in alif
\-H;' second-to- | end position, but (o magqsura
(hata) (even, last letter in without the (end-
until) the word is dots. joined)
one that can
be joined to
the following
letter | |
~la When the Like an isolated alif
- second-to- yaa’, but 6 magqsura
(madd) (extent, | |ast letter in without the (end-
limit) the word is dots. isolated)
one that
cannot be
joined to the
following
letter
Shadda

You’re almost there! Shadda is the very last thing we’ll learn about before
going on to put some of our newly-acquired knowledge into practice.

Shadda is a symbol that indicates a “doubling” of the consonant to which it
is applied. More simply, we might say that we emphasise or “lean on” that
particular consonant more than usual. Like fatha and kasra, shadda looks
the same wherever it appears in the word and is always written above the
consonant to which it is attached. It can appear on letters in the middle or at

the end of a word,

but never at the beginning

Here is what shadda looks like on a baa’:




v w
~

In the left-hand image, shadda is being used in conjunction with fatha,
while in the right-hand image it is used in conjuction with kasra.

What might that look and sound like within a word?

Let’s take the Arabic word for medicine:

&
L]
-

(tib-ba)

In a fully vocalized text, ‘v*h|(letter-for-letter, tb)would have akasra on the
taa’ and a fatha andshadda on the baa’. Therefore, the most accurate
transliteration would look something like the italics below the Arabic script.

For another example, let’s think back to the word<"(hta /even, until) we
saw a moment ago.When I transliterated it as hata, I wassimplifying things a
little for the the sake of helping you focus on the point at hand. In a fully

vocalized text, s >would feature a shadda on the taa’ as well as a fatha on the
haa’. This means that the actual pronunciation is more like hat-ta, with a
heavy emphasis on the second consonant.

I won’t include shaddas when listing new vocabulary for reasons of keeping
things simple — and because, as for the short vowels, you’ll often find that
they’re not written down anyway. However, from now on, when a new word
has a shadda, I'll try to reflect it by including a doubled consonant in my
transliteration. Pay attention to the pronunciation, because a doubling of the
consonant is often enough to change the meaning of a word!



Congratulations! You have now learnt all you need to begin amassing a
body of vocabulary and learning simple phrases! Make sure you feel
comfortable with this section — especially the material in Chapters 1 and 2 —
before moving on to Section Two.



Section Two — Basic Grammar to Understand
Before You Begin

Chapter 4: Nouns, Pronouns, Adjectives and Plurals

Chapter 5: Expressing Belonging

Chapter 6: Using Verbs and Creating Sentences
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Chapter 4
Nouns, Pronouns, Adjectives and Plurals

I’ve mentioned before that one of my aims for this book was not only to
teach you the basics of Arabic conversation, but to give you a solid basis on
which to build any future Arabic endeavours. It’s with this idea in mind
that I’ve created this short section focusing on the most basic elements of
Arabic grammar. I hope it will also help you to better understand some of
the material that comes in the later chapters, and to memorize it more easily,
since you’ll know the logic and rules behind many of the phrases. Learning
things parrot-fashion is no good to anyone!

Without further ado, let’s get down to it!

If you’re not even clear about the meanings of the grammatical terms in the
title, don’t despair — they’re easy enough to grasp. If you already know
them, you can skip this short explanation and go straight to the section on
gender.

A noun is a word that is used to identify an object or thing. The thing can
be tangible (e.g. table, chair) or abstract (e.g. love, hate). Nouns like
“table” and “chair” are what is known as common nouns — they identify
table and chair as a general class or category of things as opposed to
describing one specific table or chair. In contrast, proper nouns are names
of specific things, such as countries, cities and people (France, Paris, John).
They are usually capitalized in English.

Pronouns are words that can be used in place of nouns. They refer to a
common or proper noun that has already been mentioned by name in a
conversation or piece of writing. Sound complicated? It’s not. Pronouns in
English are I, you (singular), he/she/it, we, you (plural — see below)and
they. Consider: “Dogs are often kept as pets. They are usually very
friendly” or “Tom is good at sports. He won the race today.”

Adjectives are simply “describing words” (happy, sad, wide, narrow...the
list goes on). They are applied to a noun (placed directly before or after it in



the sentence, depending on the language) to give us more information about
that noun.

A plural — or more accurately, a plural noun- is simply the version of the
noun that refers to two or more of the thing in question. Plurals are usually
formed in English by adding “-s” or “-es” to the end of the noun, e.g.
rabbits, horses, leaves etc. The opposite of a plural noun is a singular noun.

Once you’ve read and understood the above definitions, it’s time to move to
the next page and learn about nouns in Arabic.



Gender

Nouns in Arabic always have a gender, either masculine or feminine.
Furthermore, Arabic splits nouns into two categories: human and non-
human. As you might expect, human nouns are simply those that describe
humans, such as “friend” or “doctor” in English. In Arabic, the gender of
such nouns depends on the gender of the person in question. Nouns are

made feminine by adding the character b , or taa’ marbuta, as we discussed
in Chapter 2 of Section One. Study the examples below:

Transliteration Arabic Arabic Human noun
(feminine (masculine
form) form)
sadig(a) a_‘_“f* ) \3:! 3 friend
duktiria) - - o doctor (academic)
e _,JS.J 3 _,_IS.J

The gender of non-human nouns — that is, inanimate objects or abstract
nouns — must be learned, but the good news is that the formof a word
almost always provides an easy indicator of whether it is masculine or

feminine. While this doesn’t apply in every single case, words with 6 on
the end are almost always feminine (and vice versa for word which end in a
consonant). Study the examples below:

Transliteration Gender Arabic word Non-human
noun
beyt masculine - houss
y a
madina feminine "l T town, city
mintaga feminine E 'g'] . area, region
bolad masculine :! country

It’s important to know the gender of a noun for a number of reasons, one of
which is that adjectives must always agree with nouns in gender. However,
we’ll talk more about that later.






Pronouns

We reviewed the use of pronouns in the introduction to this chapter — go
back and check if you’re not sure!

Arabic (complicated as ever) actually has three different sets of pronouns,
but the ones we’ll learn here — which are known technicallyas subject
pronouns— are the easiest to use. Simply put, they’re the basic equivalents of
the English pronounsl, you (singular), he/she/it, we, you (plural) and they.

Differences to look out for

Arabic differs from English in that it has three different forms of you: one
for masculine singular (addressing a single male), one for feminine singular
(addressing a single female), and one for plural (addressing a group of
people). English uses simply “you” in all three cases. Note how the
masculine and feminine versions of “you” in Arabic are spelled the same,
but pronounced differently. This is because the masculine version is written
with fatha on the final nuun in a vocalized text (think back to your short
vowel symbols!), while the feminine version is written with kasra. Likewise,
the Arabic pronouns for “he”, “she” and “we” are all pronounced as they are
because of the short vowels on the final letters, which I haven’t included
here for reasons previously discussed.

Unlike English, Arabic also has no non-gendered word for “it”. If you want
to refer to a non-human noun in Arabic as “it”, you have to use either the
“he” or “she” pronoun depending on the gender of the noun in question. The
English sentence “I have a house. It is big”, for example, would translate
literally in Arabic to “I have a house. HE is big”. This is because the Arabic
word for house, =, is masculine, as we saw on the previous page.

Study the table below and try to learn how the pronouns look and sound.



Transliteration Arabic Pronoun

ana . L“ . |
anta I - 'l You (singular,
. | masculine)
anti - “i You (singular,
‘ | feminine)
howo .’A He
heya 1 5 - She
nahmnu I " . . We
antum "\ You [plural)

hum | ‘:.ﬂ | They

You can now make your first basic statements about yourself or others
in Arabic using personal pronouns!

Arabic has no verb for “to be” in the present tense. We’ll talk much more
about that later, but what it basically means is that when forming sentences
in Arabic to describe yourself or others (e.g. “I am happy”, “You are
beautiful”, “He is nice”), you can leave out the am/is and make a complete
phrase using just a pronoun and an adjective (describing word). See the table
below for some examples. Most of them use adjectives that you have already
been introduced to in earlier chapters, and there are one or two new words,
too.

Note howwe add o to the end of an adjective to make it feminine when
using it with a feminine pronoun. We change the adjective because — as we
mentioned just a little while ago - adjectives must always agree with the
noun or pronoun they are describing. We’ll learn more about that soon.

We’ll leave out phrases involving we, you (plural) and they for now, since
we still need to learn the rules about how adjectives are changed to agree
with plural nouns and pronouns.



Meaning Transliteration Arabic phrase

| am happy (male speaking - ana sa’aid A ui
remember when you talk about
yourself, you must also adjust the
. gender of the adjective accordingly!)

| am happy (female speaking) ona sa’aida B i
You are nice/kind (addressing a anta latif 2 aukal ;ui
male) =
You are nice/kind (addressing a anti latifa :"ﬂ“ o)

female) (note how we would know
which gender of person <d is
referring to even without the short
vowelling on the end, because the
adjective is feminine! These are the
kind of tricks Arabic speakers get

used to using.)
He s busy howa mashghil J l" . I
She is busy heyo mashghila u - Q'.
Itis I_:nig {referﬂng to a masculine howa kabir i X < ,;
non-human noun such as - '
| ___country) Y S
it is big (referring to a feminine non- heya kabira 3 )J_‘S ‘J‘
human noun such as 4 - city) "

Practice

Try writing out and speaking the phrases to get used to them. You should
feel very proud at this point that you are already forming complete sentences
in Arabic — with a complete understanding of the grammar behind them!



Definite and Indefinite Nouns in Arabic

This short section will deal with the use of the definite article (in English,
“the) and the indefinite article (in English, “a” or “an”) in Arabic.

In Arabic, we attach alif + laam (“al”) to the beginning of a noun to make it
definite, as in:

s
A
a8 yall
(the book, the country, the room)
Not all definite nouns carry “al”. Proper nouns — such as names of
countries, like a0 (Egypt) — are considered definite by themselves.
However, we can safely assume that all nouns that do carry “al” are
definite.
Arabic has no indefinite article — the noun simply appears by itself.
The usage of the definite article “al” mostly corresponds to the usage of
“the” in English, but with one important difference. In English, we
introduce singular nouns in one of three ways:
1. With an indefinite article (e.g. a chair)
2. With a definite article (e.g. the bed)

3. With no article at all (art)

The difference between Arabic and English is that Arabic would also use an
article in scenario number 3. Remember this rule when forming sentences!

Practice



Here are some examples of sentences where the noun would carry a definite
article in Arabic. Once you’ve read them, make up three more of your own.

1. I study literature at university.
2. My brother has a great interest in politics
3. Opera is a very important feature of the arts scene in Italy.

Pretty simple, right? Now, there’s just one more thing to know about the
definite article in Arabic. Arabic consonants are divided into two groups:

sun letters i P huriif shamsiyya
&
moon letters e hurif gamariyya

Sun letters are all the letters made by touching the tip of your tongue to the
roof of your mouth, while moon letters are all the rest. When words
beginning with sun letters are made definite using “al”, the sun letter
“assimilates” the laam sound and is pronounced twice instead. Let’s look at
examples of words we’ve already seen beginning with the sun letters siin
and daal:

- "
3 |

fd) as-sana year
i ga ad-dukhiil entry

Meanwhile, when the definite article “al” is followed by a moon letter, the
laam is pronounced:

Tl

al-madina city

Below are all the sun letters:



il &5
3 3
J 3
8" s
\_).'a U
P L
O J

Practice

Refer back to the list of vocabulary in the practice sectionat the end of
Chapter 2 (where we learned to write the alphabet) and identify all of the
nouns. Say them out loud, adding the definite article to the beginning and
making sure to assimilate the laam in the case of sun letters and to
pronounce it in the case of moon letters.



Adjectives

As we’ve already seen, adjectives must agree in gender and numberwith
the noun they describe. They must also agree with the noun in number. This
means that adjectives can be masculine, feminine or plural. We have
already seen how the feminine marker taa’ marbuta can be added to
adjectives to make them feminine, as with®* = _+5.. Now, here are some
other simple rules to remember:

Arabic adjectives always follow the noun they modify:

Hea Mg walad towil literally: a boy
tall

When an adjective is used to describe a definite noun, the definite article
must also be applied to the adjective, e.g.

1 ETe

3 il 42 ash-shaqa al-kabira literally: the
apartment the big

We can add the letter combination waaw + nuun (-un) to the end of
adjectives to make them plural, e.g.

Dl at-tulab al-jayyidiin literally: the students
the good
G S o ar-rijal al-kathiriin literally: men many

2k and J= are plurals of the singular nouns == and “=. . We’ll learn
more about plurals in the next chapter.

'>>(jid-dan, with shadda on the daal) is the Arabic equivalent of “very” and
is placed after the adjective, e.g.



R bint jamila jid-dan a very beautiful girl

And finally: There is a category of adjectives in Arabic called nisba
adjectives which are formed by adding yaa’ with shadda to the end of
nouns, often proper nouns such as names of countries. Accordingly, these
adjectives are used to describe affiliation to a place. Their feminine and
plural forms are formed in just the same way as for other adjectives: by
adding taa’ marbuta and the —iin suffix, as in the following example:

i masr Egypt

o paall 2l al-walad al-masrii the Egyptian boy

4 paall 2l al-bint al-masriyya the Egyptian girl
O3t sl Jla )l ar-rijal al-masriyyiin the Egyptian
men

Practice

Now time to test yourself! Write and say the following noun-adjective
phrases out loud in Arabic, then check youranswers below. Look out for the
pronunciation of sun and moon letters! Words you aren’t yet familiar with
are provided for you.

1. avery beautiful apartment

2. the happy students

3. asad girl (sad = &3> = hazin)

4. the poor men (poor = £ = faqir)

5. a British boy (British = <*=* = britani)



Answers

1, b dles 252

2. sl A

shaqga jamila jid-dan
al-tulab as-sa’aidiin
bint hazina
ar-rijal al-faqiriin

walad britani



Plurals

Plurals in Arabic can be one of two types: regular plurals - which are
formed according to certain rules — or irregular plurals — which must be
learned on an individual basis. (The English language features regular and
irregular plurals, too: compare the plural “houses” — which is formed
simply by adding an “s” to the singular noun — to the plural “mice”, which
represents a variation on the structure of the singular noun “mouse”).

Let’s start with regular Arabic plurals, which are formed by adding a suffix
(special ending) to the end of the singular noun. This suffix varies
depending on whether the noun is masculine or feminine.

The ending for masculine regular plurals is —iin. Examples include:

-l 1 . —

L mua’alimiin teachers (from the
singular e ua ’alim)

¥ r . .

e muslimiin Muslims (from

PLS

the singular = — muslim)

Note how the structure and pronunciation of the singular noun does not
change when a regular plural is formed. Also note how the ending matches

the ending for plural adjectives (e.g. “#-~=) that we saw on the previous
pages.

Now look at the ending for feminine regular plurals, which is -at:

a1
- mua’alimat teachers (female)

(from sules — mua’alima)

Slaba muslimat Muslims

(female) (from “<lws — muslima)



Note how we drop the feminine marker, the taa’ marbuta, when we add the
plural ending. This plural ending is applied to all nouns referring to human
females.

Feminine non-human nouns (refer back to the Gender section at the
beginning of this chapter if you can’t remember what this means) usually
take the regular feminine plural ending too, as in:

il AL

kalima)

kalimat words (from 4lS —

Let’s now look at irregular plurals. These can come from masculine or
feminine,human and non-human nouns and there are large numbers of
them within the Arabic language. While they might seem illogical at the
beginning, if you continue to study Arabic, you’ll realise that certain
patterns recur again and again. For now, let’s just keep in mind that they
exist. Study the following examples. The first two come from masculine
nouns and the second two from feminine nouns.

1 s : :
S rijal men (from-> - rajul: we saw this
plural in the previous section)

— beyiit houses (from == — beit)

(We saw the above two examples of masculine human nouns in Adjectives
section)

5 gaud niswa women (from *' ! — imraa: a
very different one!)

(e mudun cities (from “+* — madina)

We’re almost done! Just a couple more things to be aware of:

If we want to use a human plural to talk about a mixed group—that is, a
male and female group of people - we use the masculine plural (and



masculine adjective ending, if we want to apply an adjective). Thus, to take

an example from the previous section, O gl 3G (19 actually be
referring either to an all-male group of happy students or to a mixed group
of happy students. We have no way of knowing which one — the only way
we can tell is from the context in which it is used.

Another thing to look out for with human nouns is that the plural of the
masculine form will often be irregular where the plural of the feminine
form is regular. Let’s see some examples:

Al |:| —a (irregular)

but

s |:| <izlb(regular)

and

e |:| ¢k ) (irregular) (zamil / zamla’ — colleague or
classmate)

But

Adaa [] =2+ (regular)

A note on using plurals with adjectives

Now we’re all clued up on plurals, we can complete our knowledge on
knowledge on adjectives before moving onto the next section.

We saw above that when we want to talk about an all-female group rather
than a male or mixed group, we remove the taa’ marbuta from the end of a
feminine human noun and add —at. In this case, we also need to change the
adjective too — by doing exactly the same thing. Study the following
examples:



- < - N i o1 —
B 4allls [] e ialla {alibat

sa’aidat happy female students

Al A Aldea by ja Slada sadigat hazinat sad
female friends

We also saw in the above section that there are a number of ways in which
non-human nouns can form their plurals. What we need to remember here
is that no matter how the plural is formed — and no matter whether the
noun is masculine or feminine - anon-human plural always takes a
singular feminine adjective — that is, an adjective ending in taa’ marbuta.
See:

A D g beyiit gadima old houses (#* = ancient,
old — for things, not people)

3 8 Sl kalimat kathira many words

We’re all done and almost ready to move on to the next chapter! Before we
do so, I want you to review the Plurals section thoroughly and then
complete the practice exercise below to make sure you’ve absorbed what
you learned.

Practice

For each of these noun-adjective phrases, write the meaning (and gender,
where appropriate) and then rewrite the phrase in the singular. Check your
answers below.



Aliaa i
U s ) galas
8 sl 2 gl

U3 S e )

Answers

Beautiful cities

Poor students (all-female group)

Egyptian teachers (all-male or mixed group)
Big houses

Many colleagues (all-male or mixed group)



Chapter 5
Expressing Belonging



Possessive Pronouns in Arabic

In the Pronouns section in Chapter 4, we looked at the first of the three sets
of Arabic pronouns, the subject pronouns, or to put simply: the Arabic
equivalents of the English I, you, he/she/it, we/you/they.

In this short section, we’ll look at the second set of pronouns, possessive
pronouns: the equivalents of the English words my, your, his/hers/its, their,
your and their. However, instead of being a set of words, Arabic possessive
pronouns are a set of suffixes (endings) that are added to the end of nouns to
show affiliation or ownership.

Don’t worry if it sounds complicated — you’ll soon get the hang of it once
we look at a few examples. First, study this table of the endings themselves.
I’ve put the Arabic possessive pronouns on the word — and included their
corresponding subject pronoun for comparison (and revision!) purposes.

Meaning | Transliteration | Arabie | Arabic | English
Possessive Subject Subject
Pronoun Pronoun Pronoun

my house - beiti C 1 4 I |

| | | 9
your house beitok (to male) / :l"m ' ol | You (singular)
beitik (to female) B |
his house [ its beituhu d -‘! 3 ' He
house (for et ‘P

masculine non-
human nouns)

his house [ its ‘ beituho I P : I She
house (for o ‘;‘
feminie non-
human nouns) |
our house beituna r * ) We
| — o
your house beitukum - f‘:l:ll | You (plural)
their house | beituhum l';,. ! A | They



Although the pronunciation of the endings varies slightly in some regional
dialects of Arabic, let’s focus on learning this pronunciation for now, since
it’s the most standardized.

One very important thing to remember is that when the possessive suffixes
are added to a feminine noun ending intaa’ marbuta, the taa’ marbuta is
written and pronounced as the letter taa’. For example:

)3+ possessive suffix for “I” = «*/#=(siirati — my book)

s,#84+ possessive suffix for “she” =55 (taniiritaha — her skirt)

Possessive suffixes can also be added to plural nouns, as in:

<=5 (kutub - irregular plural of <= —book) + possessive suffix for “he” =
S (kutubuhu — his books)

The pronunciation can of possessive suffixes can vary slightly from
word to word, which can be a little confusing, so for now, let’s concentrate
on learning how it looks written down. Whenever you come across a

possessive suffix later in the book, it will be transliterated for you.

That’s about all there is to say for this fairly simple but very useful piece of
grammar, so without further ado, grab a pen and let’s get practicing.

Practice
Add the correct possessive suffix to the relevant noun to form the following
expressions. Where you’re not already familiar with the noun, it’s been
provided for you:

1. Their picture

2. Your (plural) books

3. My city



4. His pen (pen = e qalam)
5. Our party (party =ik = hafla)

6. Her son (remember “smeans “son” as well as “boy”)

Answers

M 3= strituhum

s kutubukum
i madinati

448 qalamuh
Liilia haflitna

Laal g waldaha



The idafa construction in Arabic

The idafa construction is one that is used very commonly in Arabic and is
crucial to understanding and forming Arabic sentences. Generally, it
consists of two nouns (it can be more, but let’s not worry about that for
now) which are placed one after another in a sentence to form what’s called
a relationship of belonging. Let’s look at some examples before we
examine the details:

PYL SR maktab ad-duktir the
office of the doctor

al gl s kitab al-walad
the book of the boy

il 5 5 tantirat al-bint
the skirt of the girl

o G sadiq zamili

the friend (m) of my colleague (m)

e ) Ajaa

RIS sadigat zamiliti
the friend (f) of my colleague (f)

Another way of translating these would be as follows: the doctor’s office,
the boy’s book, the girl’s skirt, and so on. If it helps, you can remember that
the idafa construction is roughly equivalent to using apostrophe + s (‘s) on
the end of a word to express possession in English.

What you should have noticed is that the the second (final) word in each of
the above phrases was definite, while the first was indefinite. In the first
three examples, duktiir, walad and bint are definite because they have the
definite article “al-“. In the last two examples, zamil and zamila are definite
because they have a possessive suffix on the end. Adding any possessive
suffix to any word makes it definite in the same way that adding “al-“ does.



The definite final noun has the effect has the effect of making the whole
phrase definite, hence why we translate the phrase as “the boy’s book” not
“a boy’s book”.

No matter how many words an idaafa phrase consists of, the final one is
only one that can be definite. Look at the following example:

e e S beit sadiq zamili
the house of the friend of my colleague

or, my colleague’s friend’s house

Also remember that proper nouns (refer back to the definitions at the start
of Chapter 4 if you can’t remember what I’m talking about) are definite by
default. Look at the example:

o Aasla jamia’at baris
The University of Paris

The final thing to note about idaafa constructions (and something you may
have noticed above) is that when taa’ marbuta appears in an idaafa phrase,
it is pronounced as taa’ on all words except the last. (Remember how we
turned taa’ marbuta into taa’ when adding a possessive suffix to feminine
words? This is the same idea, except it only applies to the pronunciation — it
doesn’t change how the word is written). Study the examples again and pay
attention to the pronunciation:

Canll 550 tanirat al-bint

the skirt of the girl
e fina sadigat zamiliti the
friend (f) of my colleague (f)



Now you’re ready to practise some idaafa constructions of your own. Try

your best with these, as getting idaafa right will be crucial to your progress
in Arabic.

Practice

Translate the following into Arabic. Where you don’t know a noun, it is
provided for you.

The student’s (f) notebook (J:‘é'i = daftar = notebook)
My friend’s (m) apartment

His colleague’s (m) car (*J%~ = sidra = car)

The door of the house

The teacher’s (f) pen

e E

Answers

dalllall daftar at-taliba
shaqat sadiqi
SR siarat zamiluhu
Cuall Al bab al-beit

galam al-mua’alima



Saying “I have” in Arabic

Arabic does not have a verb for “to have” in the same way as English does.
Instead, it uses prepositions to express the same meaning. Prepositions are
simply words that describe the relationship of one word to another. At (“I
am at the library”), on (“The village is on the mountain”) and in (“He is in
the car”) are a few examples.

There are three different prepositions that are used to talk about possession
in Arabic. They are:

B .
- ma’a with

e ‘aind at (make sure to pronounce the
non-writtenkasra on the ‘ayn)

J li to
We use these prepositions with the same suffixes we learned at the

beginning of Chapter 5. Let’s explain what each one is used for before
looking at some examples.

Each preposition expresses a slightly different kind of possession. Study
the explanations and examples:

&is used to express physical possession of something at the present time.
For example:

Bl s ma’al sidra I have a car
(with me, at the time of speaking)

Jpans Jigpma da ma’ahu kumbiyttar mahmiil
He has a laptop (with him)

(Note how the word for laptop is formed, by adding the adjective mahmiil
(portable) to the “Arabicized” English word for computer! Many Arabs go a



step further and just say “laptop”, replacing the Ps for Bs, since - as we
know - there is no P sound in the Arabic language)

«i= js used to express ownership of a physical object or thing.

dliea 432 Laie ‘aindana shaqa jamila We
have a beautiful apartment

8 S S i ‘ainduhum kutub kathira
They have many books

Jis used to describe human relationships “I have a sister” and to describe
situations where the thing that is “owned” cannot be physically possessed
(e.g. hopes and dreams)

D488 ool g If asdiqa’ kathiriin I have
(literally “to me”) many friends

Note the irregular plural of “friend” (4= )!

Note also that these usages of ‘aind and li relate to formal Arabic and
are not so strictly observed in many varieties of spoken Arabic. Since
this is a practical speaking course, not a traditional grammar one, we’ll
match what many Arabic speakers do and use ‘aind to talk about
physically owned objects and about our relationships with other
people.It’s also a little easier to get the pronunciation right with ‘aind than
it is with Ii.

Lastly, let’s learn how to say that a place or institution “has” something.
Here, we can’t use the prepositions above, which are only to express
ownership of things by humans. Let’s imagine we want to say “The garden
has many trees”. For this, we need another preposition:

& fT in



Then, we reformulate the sentence using “in” to express what is inside the
garden (what it “has”) and add the correct ending to the preposition as we
did above:

S ol L ddsad al-hadiqa fiha ashjar kathira

(Note the new words: 4%3a and S , from the singular >~ (shajar) )

This literally says: The garden / in her (it) / trees / many = The garden has
many trees

This might seem confusing at first, but we actually know all the grammar to
be able to understand why the sentence is written this way.

Firstly, we know that Arabic has no word for “it”. So when we are talking
about a non-human noun, we use the pronoun for “he” or “she” depending
on the gender of the noun in question. Here, we know from the taa’
marbuta on the end of the word that we are dealing with a feminine noun,
so we choose the possessive pronoun (suffix) for “she”.

We just learned that Arabic has no word for “has/have”. Instead, we are
using the preposition fi to take its place.

J==' is a non-human plural. We learned in the Adjectives section that non-
human plurals are always take singular feminine adjectives and that in
Arabic, the adjective always comes after the noun. Hence, > st

Practice
Congratulations! You’ve now completed the last section of the chapter on
possession. Reread it as many times as you need to before attempting the

following exercise.

Translate the following into Arabic. These are designed to challenge you a
little bit, so there might be one than one concept to think about with each



sentence.
1. T have your notebook with me
2. They have an old house

3. My friend’s (f) apartment has many rooms (the word for room,
%2 has an irregular plural: = — ghuruf)

4. He has a beautiful daughter (hint: “+* can mean daughter as well
as girl)

5. She has her colleague’s (m) car with her

Answers

iy e ma’ai daftarak (for male) /
daftarik (for female)

eai!_ Jl ad e | ‘ainduhum beit gadim

548 B dbas dad shaqat Sadiqati ftha ghuruf kathira
dliea by dal [ Aliea a0l ‘ainduhu bint jamila (lihu bint jamila,

more formally)
Lo 53 jo lgma ma’aha siarat zamilaha



Chapter 6
Using Verbs and Creating Sentences

Congratulations on making it this far! I know grammar can be tough — and
not the most exciting of topics to study — but I can’t express enough how
much your time and effort will pay off throughout the rest of this book and
in any future study of Arabic you decide to undertake.Without further ado,
let’s get to our final grammar chapter, which will focus briefly on verbs
(“action words”) in Arabic and how to use them.



Forming and Negating the Present Tense

English has two different ways to express the present tense, known as the
simple and continuous. The present simple (“I go”) is used to express a
habitual or repeated action (e.g. “I go to school”). The present
continuous (“I am going”) refers to an action that is happening in the
present (“I’m going to school”). When we adjust a verb to match the tense
(past/present/future) and the person doing it, this is known as conjugation.
See the full conjugation of present tense verbs in English in the table below.
I’ve used “to do” as an example.

Present continuous Present simple Pronoun (person
doing the action)
| am doing | do |
You are doing You do You (singular) (m & f)
He is doing He does - He /she /it
We are doing We do We
You are doing I You do You (plural)
Theyare doing | They do They

In Arabic, there is only one way of writing the present tense. It can have
either a simple or a continuous meaning, which we have to detect from the
context. Arabic verbs are conjugated either by adding a prefix (an extra
letter at the beginning) or by adding both a prefix and asuffix. Study the
conjugation of Arabic verbs in the present tense in the table below. I’ve

used the verb U*¥as an example, also meaning “to do”. The pronouns
should already be familiar to you from the Pronouns section in Chapter 4.

N.B. When we provide a verb in its basic “to...” form, such as “to do”, “to

&«

make”, “to work”, this is called the infinitive.



Transliteration Present tense " Arabic pronoun English pronoun
conjugation of the
infinitive s
afa’al J,_aj Wi |
tofo'al J,_ﬁ ';ﬂ;funm} You (singular, male)
tafa‘alin*® \.EJ”""S iﬂif'fantu} You (simgular,
female)
yafa‘al Tndy “ He
tafa‘al s o she
nafa’ol Clmal O We
tafo alin qjl-‘-‘i ,d..% You |plural)
yafa’alin »..JJl"'i"' ab They

*Note that many spoken varieties of Arabic drop the nuun from the end to
make this tafa’all.

Things to remember about present tense verb conjugation in
Arabic

- The pronouns are effectively “written in” to the verbs using the prefixes
and suffixes. This means that — unlike English - we don’t need the pronouns
to be able to tell who is doing the action. Accordingly, Arabic speakers
include pronouns before verbs only when they want to emphasise who is
doing the action. Of course, if we are using a noun rather than a pronoun to
say who does the action, there is no option to leave this out, because the
sentence will lose some of its meaning. And even if we are including a noun
to say who does the action, we still need to express it in the verb
conjugation. See:

UEIERY

My male colleague (he) does

My female colleague (she) does



U5 ) My colleagues (they) do

- Remember that there is no verb conjugation for “it” because Arabic uses
either “he” or “she” depending on the gender of the verb at hand.

- As you can see from the transliterations, the verb 2=* adds an unwritten
fatha between the prefix and the first letter (tafa’al, etc). Other verbs add
different short vowels. Be aware of this, but don’t worry about it for now.
Whenever I introduce a new verb later in the book, I’ll include
transliterations to help you understand how it’s pronounced.

Negation (I do not do / I am not doing)

To negate a verb in Arabic (i.e. to state that you don’t do it) is very simple.
We need the following particle:

Y la (laam + alif)

We use it by placing it in front of the present tense verb we want to negate.
This is exactly the same no matter who is doing the verb. See:

Jadl Y la afa’al I do not do /I am not
doing

O Y la yafa’aliin They do not do / they are not
doing

If we want to use a pronoun with the verb - to emphasise who is doing it -
we place the negative particle Y between the pronoun and the verb:

daiy Y 52 howa la yafa’al He does not do / is not doing

And that’s all we need to know! Are you ready to try it out for yourself?

Practice



Translate the following phrases into Arabic and say them out loud. You’ll
need the verb J«=, meaning “to work”. This is conjugated with the same
pronunciation as <** — with a fatha between the prefix and the first letter.

f—

My friend (m) works
2. You (plural) work
3. I work (with emphasis on the “I”)
4. My colleagues do not work
5. She does not work (without emphasis on the “she”)
Answers
Jany Shaa
U and
e | Ul
O sty N A%

Jasi ¥



Forming Questions

This is the last grammar topic we’re going to do — and it’s one of the
easiest! This short section focuses on the really vital skill of asking
questions.

There are two kinds of questions in Arabic — yes/no questions (questions
beginning with “Do you...?”) and information questions, which begin with
question words such as what, who, where, etc.

Yes/no questions in Arabic

Yes/no questions in Arabic are introduced by the following particle:

U hal (no direct equivalent in English)

After placing hal at the beginning, you formulate the rest of the question
exactly as you would a normal sentence. Thus, intonation is very important
for distinguishing questions from normal statements. Like in most other
languages, a rising intonation usually signals a question. Let’s look at some
examples:

O | SV S hal howa talib? Is
he a student?

Piadall 3 Jons o hal ya’amal fil-jamia’aa? Does he work at
the university?

(Note that the parts of these questions following the hal look exactly the
same as the sentences “he is a student” and “he works at the university”.
Notice also how we merge fi with the definite article al- when they are
pronounced together, dropping the alif).

Information questions



Information question are formed in exactly the same way as yes/no
questions, except we begin the question with a question word instead of the
word hal. Again, since the part of the question that follows the question
word is structured exactly the same as a normal statement, intonation is
very important! It’s a good idea to familiarize yourself with the following
list. The last three are not question words, but will often come in handy in
helping you form questions. You’ve seen a couple of them already, but
they’re included again because it never hurts to do a bit of revision.

Meaning Transliteration Question word
What (in questions . ma |
. without verbs) |

What (in questions with madha e
verbs) I |

Which . ai S

Who man e

; Where | ain !
How keif —is

_ With ma'a e
| ~ | f o
i From min e

Note that the words for “who” and “from” are written the same but
pronounced differently. Again, this is thanks to the invisible short
vowelling.

Now study and understand these examples before moving on to complete
the exercises. Note that if a question includes a preposition, it goes at the
beginning of the sentence, before the question word (“From where...?” as
opposed to the English “Where....from?”)

feliis Joas e madha ta’amal sadiqatik? What does your
(f) friend (f) do? (for work)



90 0l e min ain howa? Where
is he from?

?!’l’l e man antum? Who are
you (plural)?

Now look at a slightly more complicated one:

¢ o

b 2

fi at shirka ya’amal sadiqak?

In which company does yourfriend (m) work? (addressing a woman) (%<~
= company, firm)
Practice

Translate the following questions into Arabic, saying them out loud as you
go. Remember to take into account who you are speaking to when
pronouncing the possessive suffixes:

1. Is she your colleague? (addressing a male)

2. Where is your friend (male) from? (addressing a female)

3. Is your daughter a student? (addressing a male)

4. Who is he?

5. At which company does your friend (female) work? (addressing a
female)

Answers

“ulitha ) 4 Ja hal heya zamilatak?

sl SRR . = =3
fEBaa Gl e min ain sadiqik?



4l ohin Ja
90 e

litna Jaad 45 40 Ji o

hal bintak taliba?

man howa?

fi at shirka ta’amal sadigatik?



Chapter 7
Hellos and Goodbyes

This chapter will introduce you to the most common words and phrases
used to greet (and respond) to people at different times of the day and on
different occasions. You’ll also learn to ask how people are and to respond
when asked by somebody else. After you’ve learned the key vocabulary,
you’ll see some example dialogues in which these words are used. Finally,
you’ll be tested on what you’ve learned with some simple exercises.

Vocabulary& Phrases
Meaning Transliteration Word
Welcome, hello marhaban L

N.B. You might have
noticed that this word
ends in alif, but is
pronounced with an extra
“n" at the end, This is the
case for a number of
commonly used words.
The grammatical reason
for the special spoken
ending is too complex to
go into here, so for now
just learn the correct
pronunciation from the
transliterated form.
Literally: Peace be upon os-salam ‘oleikum Sale MLl
you [used commonly to "

say "hello”)

Mote that siin is a sun
letter and so it s
pronounced twice instead
of the laam in the
“al" being sounded. Look
out for other sun letters in
the transliterations
throughout this section.

Literally: And u ou wa ‘aleikum as-saldam [
y ey Y ?)-ulh (‘S-‘Lb K]

peace (response to the




above, used to say "hella”

in return
Goodbye ma'a as-saldma P || —
Good morning sabah al-kheir _)_;s_ﬂ CLL..:-
Good morning, as a sabah an-nir 3 _,le_CLL..a

response to sabah al-
kheir(sabdh al-nir
literally means “morning
of light”)

Good afternoon / Good
evening (used from 12
noon until the end of the
clay)

masa’ al-khelr

Good afternoon [/ evening,
as a responseto masa’ al-
kheir{masa’ an-ndr
literally means
“afternoon/evening of
light")

masa” an-nir

Literally: Wake up well tisbah’ala kheir (to a s e -
{meaning "goodnight”) | male)/ tisbahi ‘ala kheir 'Illr ." &
{to a female) = U.IE- (g
Please [ Excuse me (to ask | min fadlak (to g male) / sl --a Oy
for or order something) min fadlik (to o female)
Thank you shukran | ’S i
I'm sorry ana asif (if you are ;..i.a.ui L"li ‘I( 2 "i Ui-
male) / ana asifa (if you

are female)




Thank you very much shukran jazeelan b R T | 15“"
[Note how laam and alif -
are written at the end of
jozeelan)
You're welcome “afwan | -,m
How are you? keif halak (to @ male) / i_'gm Y.
keif halik (to a female) o
I'm fine, thanks. ana bikheir shukran | :E *"‘l A L‘,i
(Following on from the | wa into (to o male ) / wa ?,;:ui P

__above) And how are you?

I'm good
[Note that the
pronunciation of joyyid
comes from the fact that
the yaa’ carrles a shodda
in “vocalized” texts (see
Part One, Chapter 3)

inti (to a female)
ana jayyld (if vou are
male)/ ana jayyida {if

vou are female)

T RN

See you later ardk ﬁ ma'a ba'ad (toa !n' LT B u-J *ﬂ'l, Ji- |
male) / ardki fi ma'a : ry .
ba’ad (to a female) .L'I...QL& e L’.SIIJ'I
Congratulations mabriik "ﬂj Jia
Literally: May you be Kul sana wa inta tayyib ,;ui 3 23ia ‘JS

every year be good
(general greeting used on
all annual occasions —
birthdays, Christmas, New
Year, Islamic religious
holidays)

{to a male) / Kul sana
wa inti tayyiba (to a
female)

Ayl /b




And you, too! (response to
the above)

Literally: Thanks be to
God. Though this sounds
like a religious saying, it is
used generally to express
gladness, thankfulness or
happiness about everyday
happenirbg,s and things.

" Literally: If God wills it. In

everyday usage, this
phrase has come simply
to express a general
feeling of hopefulness
that something will
happen, rather than being
an overtly religious
utterance.
Yes

No
And

wa inta tayyib (to a
male) / wa inti tayyiba
(to a female)
ol-hamdullilah

insh-allah

dul /b il

prives |

A&

Dialogue

Arabic

A:

B:

A:

pSale oMl
el aSule

fllls, Bk

Dl s S s




B. 4ot mea
. L

Transliteration

A: as-salam ’aleikum

B: w ’aleikum as-salam

A: keif halak?

B: ana bikheir shukran. wa inta?

A: ana jayyid al-hamdullilah

B: al-hamdulilah. arakftr ma’a ba’ad!

A: insha-allah. ma’a salamal!

B: ma’a salama

English — with literal and intended meanings
A: Peace be upon you (hello)

B: And upon you peace (hello to you too)

A: How are you?

B: I'm well, thank you. And you?

A: I’m good, thank God (thankfully).

B: Thank God (I’'m glad to hear it). I’ll see you soon!

A: God willing (hopefully). Goodbye!



B: Goodbye

This vocabulary can be heard on a daily basis in Arabic-speaking countries,
so it’s important to be able to recognize it.

Practice

Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English.

1 - A

7. A5
8. 184

Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!

1. You’re welcome

2. Good morning (as a response)




3. I’'m good (male and female versions). And you?

_4. Yes / no

Speaking Practice:

Read the dialogue of this chapter out loud. We know from the word
endings that the conversation is taking place between two males, so make
sure that all your gender-dependent pronunciation is correct. Now imagine

that it is taking place between two females and identify what would need to
be changed.

Now imagine what you would say in each of the following scenarios. Watch
out for gender-specific pronunciation, especially where it is not indicated by
the spelling of the word!

1. A friend has received some good news about their health.

2. A friend is getting married.

3. To a male friend on his birthday

4. To bid a female friend a good night

5. To attract a male waiter’s attention in a restaurant
Answers
Arabic to English Translation:

1. Goodbye

2. God willing / hopefully



7.

8.

Good morning (when you are first to speak)
Welcome

Good evening (as a response)

Goodnight (to a male)

Congratulations

Thank you very much

Writing Practice:

Check your answers in the table of vocabulary

Speaking Practice:



Chapter 8
Talking About Yourself and Your Family

This chapter will teach you how to give basic facts about yourself and your
family members in Arabic, such as your names, ages, where you’re from
and what you do with regards to work or study. Thanks to the grammar
work we’ve already put in, you should understand all of the sentence
constructions used in this chapter fairly easily — and a quite a bit of the
vocabulary should be familiar, too. This means that you’ll hopefully be able
build your own grammatically correct phrases after looking at the ones I’ve
given as examples. Make sure to check your understanding by completing
the exercises at the end of the chapter.

Vocabulary & Phrases
Basics

This introduces all the new words you need to know for the chapter and
recaps words with which you are not yet very familiar. Words you should
know well by now are not included. In particular, make sure you have
studied the grammar sections Saying “I have” in Arabic and Forming
Questions well, as you’ll need to know the vocabulary and grammar from
those to able to understand this section.



Meaning

Transliteration

Word

name

What's your name?
(see how we just added
the correct possessive
suffix to the word for
“name”? Now think
how we would ask for
his name/her name)

ism

ma ismak? (to a male) /
ma ismik? (to a female)

L

to live

so-kao-na

he lives

like, love

a-ha-ba

| likeflowve (this might
look like it spelled the
same as the basic or
“infinitive” form of the
verb above, but what's
actually happened is
that we dropped from
the alif from the
infinitive and added an
alif to conjugate for
“I".Mest Arabic verbs
beginning with alif
lose it when
conjugated). The alif is
pronounced “u”

because it carries the
short vowel damma.)

he loves (note how the
first alif has
disappeared)

yuhib

very much

kathiran

S

but

w lakin

oS

now

al-an

last year

fi as-sana al-madiyya

Al @
dalell

Countries and Nationalities




Note that all adjectives relating to nationality are nisba adjectives (refer
back to the Adjectives section of Chapter 4 if you can’t remember what I’'m
talking about). The masculine versions are given in the table. You can make
them feminine or plural very easily, by following the rule discussed earlier
in the book. If you’re female, remember to adjust the adjective when talking
about yourself. Sorry if I didn’t have space to include your country here!

_ Meaning Transliteration Word
America (used to refer to amrika / amriki / <, i <, 1
USA) / American = ."").‘ll
.,45‘:'..}"""
Canada / Canadian kanada / kanadi ‘_5,‘_‘1.15. ).-‘ s
Great Britain / British britaniya / britani . -..-r.ﬂ - 3 ,-’ Lol ) )
. France / French (this one's I faransa / faransowi . ;5 JLM.IJQ Jr,- 1 _)‘-'I

a bit different)
Germany / German

Spain / Spanish
taly [ ltalian
india / Indian

China / Chinese

Japan [ Japanese

Australia / Australian (the

short "u” at the beginning
comes from a damma on
the alif)

South America (no
adjective, as thisis not a
nationality. Make sure to

pronounce the doubled

A

y" sound in jandbiyya)

almaniya / almani |

isbaniya / isbani
itaiiya / itdli
al-hind / hindi
as-sin / sini
yaban / yabdani

ustraliya / ustrali

| amrika al-janabiyyo -

kall / Lilali
() / L)

! /Ll

sia / il
i [ peall
o/
il / L i

A sial) 1S yal

Family

Families are generally very important in Arabic-speaking cultures, and tend
to be fairly big. Nouns referring to family members distinguish between



aunts, uncles and cousins on the maternal and paternal sides of the family,
which might take some getting used to in the beginning.

Meaning Transliteration Word
family (close) usra b J.ui
family (extended) ‘el e
father / mother walid / walida sl gt Al 3
son / daughter ibn / ibna 4yl / ‘_}-ll.
brother / sister akh / ukht n;l::J / CI
siblings (all-male or ikhwa / ikhwdat | et W ey
mixed) / siblings (all- s ; 3
female)
grandfather / jadd / jod-da Baa [/ aa
|____grandmother | _ b
uncle faunt (paternal) ‘amm / 'am-ma d_ac ;‘ ?.C-
" cousin, m/f (paternal - | ibn al-‘amm / ibnat al- ) Vol
literally “the ‘amm = / HJ =
sonfdaughter of the ‘a.lJ'l
uncle”)
| my cousin, m/f (literally | ibn ‘ammi / ibnat ‘ammi

“the son/daughter of
my uncle” — remember

the rules of idaafa!) il
uncle / aunt (maternal) khal / khéla da /s
cousin, m/f (maternal) | ibn al-khal / ibnat al-khal | | / AN )
Jall
husband / wife zawj / zawja .i-:n_gj / E-’j
Work and Study

Many of the words should be familiar!



Meaning Transliteration Word
towork ‘a-ma-la [ 1.;
work (as in, "I like my shugh! ( !,‘ e
work’) .
office maktab wiiSa
company shirka i< ﬁ
hospital mustashfa u.i.:ail.u

business man / woman

rajul al-o’amdal / soyyidat
al-a’‘amal

/ Qe Ja
Jlac Y 3w

secretary (m/f)

sikritir / sikritira

/ 55 K
3583 S

doctor (medical) (m/f) tabib / tabiba 5,_,-__,_,,]5 / t_t___,_Ll_..
lawyer (m/f) | muhami / muhamiyya 'J._}..l;_., / c;“l*“-‘
teacher (m/f) mua’alim / mua’alima > (P, / (.j_,_‘
professor (m/f) ustadh / ustadha st / N




policeman/woman shurti / shurtiyya asl, ) A / L ) v
to study da-ra-sa LA
1 Hé stul:.lies' '[m::te t"he yac;rus
damma — short "u” sound 'L"H“}Jﬂ
—that appears between
the middle and final
letters when we
conjugate this verb)
| studied darastu Gl 3
What did you study? (to | madha darasta? / madha C 3 150
male / to female) darasti?

to get/obtain (note that
‘ala is not part of the
verb but is a preposition
literally meaning “on".
A number of Arabic
verbs have set
prepositions with
which they must
always be used. In this
case, the preposition
‘ala is used to
introduce the thing
that is being got or

ha-sa-la ‘ala

§i =,

obtained.)
He gets/obtains (or he is yvahsul ‘ala e | 5 s
__getting/obtaining) o -
The getting/obtaining of al-hasdl ‘ala

something (here, a noun

e




has been made from the
verbha-so-la. Think of he
difference between “|
run” [where run is a verb,
or action] and “ ke
running” [where running
is @ noun, or thing]. See
the dialogue for an
example of how it Is
used.)

To/for. We have already
seen the preposition i
used to talk about
relationships of
possession. We can also
use it to mean “in order

li

from En_gish? You'll see it

to" or “for the purpose
of”.
to graduate from ta-kho-ra-ja min Cra E J:LS
| graduated from takharajtu min (e (T J:u:l
Bachelor’s degree bakalirids e oSy
Master’s degree al-majistir J.ﬁa.u.‘u]l
university jamia’aa dnals,
school madrasa s y2a
literature {[remember the al-adab I...I.J;)H-
rules of the definite ’
article and how it differs




in all the subject names .
below) |

history | at-tarikh & all

English language / French | al-lugha al-injliziyya / al- / 34,_,)_-,!1:4'}"' aalll

language / Arabic lugha al-faransiyya / al-

language lugha al-‘orabiyya / jh,,’-'-4-"_)'-“ aalll
4y _)aJi azxll
geography al-jughrifiya Ll _)'._-_.J'-
" politis (iterally: political | a-aulam as-siasiyya | 4l a glall
sciences) | _ S put
mathematics ar-riddiat Szl i
chemistry al-kimid’ i€l
engineering al-handasa i___ujﬂ_“
law | al-hagiq (3 58]l
Dialogue
Arabic
A: tdewiL(male to female)

o

>

> % 2 U

% --_'n." j_-:_';'.m. _'.ﬂ.u!

$oal ol el sl

LGV PSS JC [PRPE SPVINCS LV AL TV B0 B W s PRI SO E

o Al duie Ll 8 V) (Ses (Sl g  paS

- b a8 8 b oW Jaed g dualall dudl i daalsll e s A5 Y



A: ¢l i 3l dada ___:i- A g Tl e il
B: ""__1_5:». 3 il 3 _‘_;._j.j"-__i ‘.’.'.t..n'a_ __J_’i' 'dn-'l._-'l--llll ;;J.'l.“ g g

A. .._.-":'IM _1 3 _-’_.11 .".!..4'._1 o r.'._J..-u.le LR~ 135.5-_ e __,q_a.:\.ul e j.uh*

B fullad i Ja
B R TR R ¥ o caml
A &4 AR [ ]

NN

B: 1_),1'35 _.1:...-.. sl Y )

*In this sentence, we put together the vocab from the vocab list to form a
sentence that is more complicated grammatically than any we have seen so
far. We use the preposition Ii to mean “for the purpose of” and place it in
front of the noun al-hasiil ‘ala which means “the getting/obtaining of
something”. Convention dictates that when we place the preposition Ii just
before theal on a definite noun, we drop the alif and join the two laams
togegther. It therefore becomes lil- hasil ‘ala (for the purpose of
getting/obtaining a...).

Transliteration

A: ma ismik?

B: ismi sara. w anta?

A: ismi adam. min ain anti?

B: ana min faransa, w lakin askun al-an fi amrika, fi madinat new york.w
anta? min ain usritak?

A: nahnu kanaddiyyiin, w lakin naskun al-an fi britaniya. ‘aindik ikhwa?

B: na’am, ‘aindi ukht. ismaha nora. w anta?



A: na’am, ‘aindi akh. ismuhu jon. madha tadrusin?

B: la adrus. takharajtu min al- jamia’aa fi as-sana al-madiyya wa a’amal
al-an fi shirka kabira.

A:madha darasti? wa fi at jamia’aa darasti anti?
B: darastu al-‘auliim as-siasiyya fi jamia’aat baris. w anta wa jon?

A: howa yadrus lil-haSool ‘ala bakaliritis fil-kimia’ ft jamia’aat lundun.
wa ana muhami.

B:hal tuhib shughlak?

A: na’am, uhib shughli kathiran. wa anti?
B: la, la uhib shughli kathiran.

English

A: What’s your name?

B: My name is Sara. And you?

A: My name is Adam. Where are you from?

B: I'm from France, but I now live in America, in the city of New York.
And you? Where is your family from?

A: We are Canadian, but we now live in Britain. Do you have brothers and
sisters?

B: Yes, I have one sister. Her name is Nora. And you?

A: T have one brother. His name is Jon. What do you study?



B: I’'m not studying. I graduatedlast year and I’m now working in a big
company.

B: What did you study? And at which university did you study?

A: T studied politics at the University of Paris. What about you and your
brother?

A: He’s studying for a Bachelor’s degree in chemistry at the University of
London. And I’m a lawyer.

B: Do you like your work?
A: Yes, I like my work very much. And you?

B: No, I don’t like my work very much.
Practice

Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English.

s

dadadl 2 ool dl e sl aa
R Y i f . 3
Adiaall 3 Jead Jally g =yl cal

TP 5 SR I FRC B

Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!

I am studying for a Bachelor’s degree in French.

My aunt (paternal) doesn’t like her work.




But

He likes literature very much.

Speaking Practice:

Read the dialogue of this chapter out loud. Now imagine you want to get
the following information from a friend. How would you ask the following
questions? Some of these are designed to test you a bit and make you apply
what you’ve learned.

- Is your family big? (to a female)

- Does your father work in an office? (to a male) (hint: the verb should
come in second place in the sentence)

- What does your cousin (female, maternal side) study? (to a male) (hint:
look at the vocab table to see how we made (“my cousin®), then use your

possessive pronouns to work out the rest)

- Where are you from? (to a number of people)

Answers

Arabic to English Translation:

The school

They are studying mathematics at university.

My father is a policeman and my mother works at the hospital.

I love my cousin (male, maternal side) very much. He is very kind.

Writing practice:



Ry i At A gy IS5l gy i U
(e ad ¥ e

A

Jprr. .__'.‘.'I':grll [EECERY)

Speaking practice:

05 € ol s hal usratik kabira?
foaife Al y Jens Ja hal ya’amal walidak fi maktab?
Slls Ay i Vila madha tadrus ibnat khalak?

t‘ | - . —
Cadl ol e min ain antum?



Chapter 9
Interests, Hobbies and Vacations

Now we’ve learned how to say what we do for work and study, we’ll learn
how to talk about what we like to do in our free time.

Vocabulary& Phrases
Meaning Transliteration Word
hobby / hobbies howia / howdiat |  ilieh /dse

what is / are...? (+ definite | ma howa / ma heya...? fope/nl
noun. Use howa or heya
depending on whether
the noun is masculine or
feminine.) | |
interested in... (+ definite mahtam bi ' — aiiae
noun or idoafa phrase
introduced with the
preposition b) | |
I am interested in history | ana mahtam bit-tarikh / | 3\ / & Al dga Ul
(asamale /asafemale) | ana mahatma bit-tdrikh & il A
N.B. note again how the o
alif in the ol is
“swallowed up” between
the preposition and the
L
to enjoy(+ definite noun istamta‘a bi i ot (‘.""‘"""'I
or idoafe phrase
introduced with the
preposition bi) |
he enjoys hiswork [+ | pastomta’a bishughluhu | il aldig
definite noun introduced
with the preposition bi) |
to (you might have an ' g
realized by now that
Arabic has more than
word for “to”. Don't panic
about this —just try to




remember the context in

which each one is used).
to like to... (+ correctly a-ha-ba an j al
conjugated verb)
he likes to study yuhib an yadrus e ) sy
play la‘ab !
he plays yala'ab —
to (yes, another word for ila UII
“to"! Hopefully you
should be able to spot
how its usage is different
from the words that cam
before)
to travel to (another verb sa-fa-ra ila o il
with a preposition. This
verb might look a little
different than others we
have seen so far, butitis
conjugated just the
same)
he travels to America yusafir ila amrika 1S5 yat N il
travelling (as a noun) as-safar il
togoto dha-ha-ba ila | bl
he goes to school yadh-hab ila al-madrasa | 4w jaall I Ay
to watch sha-ha-do ald
he watches yushdhid Ll
watching (as a noun) al-mushéhida saall.l
at home fi al-beit ) A




art al-fan-na oAl
music al-misiga e gall
sport ar-riada Al
soccer / football korat al-gadm ,..:.ilﬁjs
tennis riadat at-tinis il dals
the cinema as-sinma Lainll
film / films film / aflam ackdl / oL
television al-tilifizign s el
the theatre al-masrah r _yall
time / times wagt / awgat Skl jl [ g
emptiness al-fardagh E | yall
free time owgat faragh &I )j Q'l.ij:
in my free time (literally: fi awgat faraghi <! gt ] ji P
“in the times of my
emptiness” - did you spot
the idaafa?)
day / days yowm / ayam Al / as
holiday, vacation, time off ‘autla allae
j ]:Iuring my vacations | ﬁ' ayam _'huﬂﬁﬁ qﬂ.'hr- T‘L;I "
(literally: “in the days of
my vacation” —
_anotheridoafa)
Dialogue

Arabic

A Slel 8 2l 3 e e 1L s L

B: flet g iyl b dedn o et 1l Tl 5 S gl g Laidl a3 e 8B

Al B g Al saalia: il Ladl M oaa 3N 81y ¢ s g canll ) el Lyl Uik

B: sl ide. ail Ja

A- fi.-.nld_}j—! T EETA _.,-«'_l'l L) s iallud Ja Sl 3 u.'.i:h.i e i.."“:‘ﬁh Jn...'n!ur_J -_'I.l.ﬁ I_J'I \_..'n:hj Ll skl

B vl ‘,gigjﬁjiﬂ;ﬁuu eambi Y 805 calall 5,8 bl o sy



e il=1 1.4 : o A | =0 15249 .. i AP IR i =11 1. *
A. L OV REY S i:-.7| ‘JJ Pl JI (S __u...ll ‘-:‘_Ill )En_u.] ot 1__|l" L\?_I..L'If- :.'-.T| .._-s_q'

B. Luihlae _:a.l__:-l _‘::J- 15—__'_;.&.' -.:_” ‘)ELLL' ‘_1_'_'3....| 3 I_"I _'I_J__';'q. _J.D....JI ,_'|:.| a._:.ul_"

*The second of these two questions places the feminine singular
pronounheya with the noun “hobbies”. That’s because hobbies is a non-
human plural. In the Adjective section, we learned that non-human plurals
behave like singualr feminine nouns by taking a singular feminine
adjective. They also behave like singular feminine nouns in all other ways.

**Note how we made an idaafa construction from the nouns “watching”
and “television” [] “watching of television”

***Note how in last of these three questions, we conjugated the verb “to
enjoy” for you plural. This is because the question involves you and your
friends.

****The suffixes we learned in the Possessive Pronouns section can
actually be used in a number of ways — not just to convey a possessive
meaning. Here, I’ve placed the feminine singular suffix “—ha”on the end of
the verb “we play” to refer back to the feminine noun (soccer) I mentioned
earlier in the sentence. Hence, “We do not play her (it).”

Transliteration

A: madha tuhib an tafa’al fi awqat faraghak? ma heya howaiatak?

B: fi awqat faraghi uhib an adh-hab ila as-sinma wa ala’ab miisiga. wa
inti? madha tuhibin an tafa’alin fi awqat faraghik?

A: ana aidan uhib an ala’ab misiqa, w lakin la adh-hab ila as-sinma.
astamta’a bimushahidat at-tilifiziuin fi al-beit.

B: hal anti mahtama bil-riada?



A: na’am, ana uhib an ala’ab riadat at-tinis ma’a ukhti. w anta? hal
tastamta’aiin anta wa aSdiqga’-ak bil-riada?

B: nuhib an nushahid korat al-qadm, w lakin la nala’abha. madha tuhibin
an tafa’alin ft ayam ‘autlatik?

A: fi ayam ‘autlati uhib an asafir ila isbaniya. hal tuhib an tusdfir fi ayam
‘autiatak?

B: na’am, uhib as-safar kathiran. ana wa usrati nasafir ila amrika fi ayam
‘autlatana.

English
A: What do you (male) like to do in your free time? What are your hobbies?

B: In my free time, I like to go the cinema and play music. What about you?
What do you (female) like to do in your free time?

A: T like to play music too, but I don’t go to the cinema. I enjoy watching
television at home.

B: Are you interested in sport?

A: Yes, I like to play tennis with my sister. How about you? Do you and
your friends enjoy sport?

B: We like to watch soccer, but we don’t play it. What do you like to do in
your time off work/vacations?

A: In my vacations, I like to travel to Spain. Do you like to travel in your
time off?

B: Yes, I like travelling a lot. My family and I travel to America during our
vacations.

Practice



Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English. Remember (where appropriate) to write details
about gender and singular/plural.

£ addl

1 = - . = -

LAl sl ) galiga ab

P M s s O (g o

| S Jhads pidid s

Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!

I like to study at home.

My cousin (female, paternal)likes watching American films (hint:
remember non-human plurals take feminine singular adjectives)

In our free time

Are you (singular, male) interested in history?

Speaking Practice:
Read the dialogue of this chapter out loud. Now give a short oral
presentation about your interests and those of your family and friends.

Make one sentence each about:

- your interests and hobbies



- the interests and hobbies of a male family member (brother, father, uncle
etc.)

- the interests and hobbies of a female family member
-the interests and hobbies of your friends.

Make sure you’re conjugating your verbs correctly depending on who
you’re talking about.

Once you’ve decided what you’re going to say, try to recite the whole thing

without looking at a piece of paper. Remember to think about the words
you’re saying rather than just reciting it by rote though!

Answers
Arabic to English Translation:
The theatre
They are interested in geography.
Do you (plural) like to travel to Italy?
She enjoys travelling very much
Writing practice:
Cagll b el o
A5 ja) AU Baalda Cad ac A
el By A8

R L e PR
.I:-::j._l_lrLﬁ_d._'l L



Section Four — Numbers, Times and Dates

Chapter 10: Learning to Count and Telling the Time

Chapter 11: Days and Months



Chapter 10
Learning to Count and Telling the Time

This chapter will teach you how to speak and write the numbers from 1-100
and how to use them correctly in sentences. You’ll also learn how to say the
time in Arabic. As always, don’t move onto the next chapter before

completing the exercises to test your knowledge.

I’ve given the Arabic numerals here for your reference (numbers with two
digits or more are read from left to right, unlike the Arabic script), but don’t
worry too much about trying to memorize them for now. Many Arabs use
the numbers 1,2,3,4 and so on. For now, what’s important is learning how to
say the numbers and recognize how they look when written in words.

Numbers 1-9
Meaning | Transliteration Word Number

one ! wihid LY | 3 1
two 'g ithnan BE] Y
three | thalitha 5 r
four | arbo’oo amg g I
five : khamsa FIEY @

SiX ! sit-ta FE 3
seven | sabo‘oo Anss W
eight : thaméniya T A
ning i tiso ‘g da s 1
ten ‘ashra o Noa

Numbers 11-100



Meaning ' Transliteration | Word | Number [Arabic
| | numeral)
eleven ihada ‘ashar e gaal W
twelve | ithnd ‘ashar [ ke L) | 'Y
thirteen | thaldthat ‘oshar | e Howl] | 'Y
fourteen arba’aat ‘ashar pie day V¢
fifteen | khomsat ‘ashar | e FIPPEY | e
siteen sit-tat ‘ashar e A L
seventesn | sobo'oat ‘oshar | i F | vy
eighteen | thaméniyat ‘ashar | JOS K YA
nineteen " tso'cot ‘eshar | e A | 4
TwEnty | ‘ashrin [ 1§ e | Y.
“twenty-cne | wahidwe ‘ashrin | Jgyde gaaly | T
twenty-twe | ithndnwa ‘ashrin | G se g SRS | Yy
twenty-three tholdtho w ‘ashrin 18 e g A Yy
twenty-four | arba‘aa wa ‘ashrin | Siue Ay I Y¢
twenty-five | khamsawa ‘ashrin | 3 e ) heiad | Yo
e nity-sin | sit-towa ‘ashrin | Gyiie jade | i
twRnty-SEven ' saba'oa wa ‘ashrin | NIE™ X Mg | Yv
twenty-eight . thamdniya wa [ g e g :iu'Ln:r ' YA
‘shriin
tweniy-nine tisa‘aa wa ‘ashrin e §daS Y4
thirty ' thaldthin ' T4 ' T
forty arbo‘oun ‘_'JFJ] i
fifty ' khamsin ' o ' L
ity sit-tin I o P | 3
seventy ' saba’ain ' o e Y
eighty I thamandn [ _J_}J-o.'n | Mo
ninety I tisa'odn l _’uq_.j . i,
one hundred mi'o FE Yas

I haven’t written out the numbers from thirty onwards because they’re
formed in exactly the same way as the twenties. For example, thirty-one
would be wahid wa thalathiin, forty-seven would be saba’aa we arba’aiin,
and so on.

The Grammar of Numbers
-Arabic grammar has something called number-noun agreement. This

means that a noun changes depending on the number that comes before it.
The rules are as follows:



1. Number 1 is not used to count objects. If we have one of
something, we simply say the noun. For example:

—al one sister

2. If we use number 2 with a noun, we should give the noun a
special ending called a dual ending. We should also put a special
ending on any verbs that are done by 2 people. However, the
grammar rules behind this are far too complicated to go into here.
For now, just keep it in mind that a “dual form” exists, and for
simplicity’s sake, treat the number 2 the same as the numbers 3-
10 when using it in sentences.

3. If we have between 3 and 10 of something — that is, if we put any
number from 3-10 before a noun — we must use a plural noun
afterwards. The number must also take theopposite gender to the
noun it is used with. So, for feminine nouns, we drop the taa’
marbuta from the end of the number; for masculine nouns, we

keep it.
= ) four girls
tlaos) faam seven friends (male/mixed group)

4. If we put the numbers 11-100 before a noun, we use a singular
noun afterwards.

Saying Your Age
We can now use the numbers and rules we learned above to give our age.
To do this, we need the preposition x=and the Arabic word for year(s):

=l s [ 2 (sana / sanowat)

LAPORLE, PR ‘ainduhu thalath sanowat
He is 3 years old



s Jgmies 5 s la2ic ‘aindaha khamsa wa saba’aiin sana
She is 75 years old

Note how we put the singular form or plural form of sana to match the
number-noun agreement rules we studied a moment ago.

All About Time

To say the time in Arabic, we need what are known as ordinal numbers .
In English we know these as first, second, third, fourth, fifth, etc. Like in
English, Arabic ordinal numbers are based on the “regular” numbers (or
“cardinal numbers”, to give them their technical name), but with some
slight changes. To say “... o’clock”, all we need to do is put the relevant
ordinal number after the Arabic word for hour, as in the table below. Notice
how a taa’ marbuta has been added to the ordinal numbers, since the word
for hour is feminine.

Meaning ' Transliteration Word
hiour . sdi‘oa / sdroat ol [ Aslu
What time is it? . kam as-safaa? . sl P
{1t is) one o'clock ' al-sél'oa olwdhida Basl gl ALl
two o'clock al-sf'oa ath-thdniya I 43l 4slll
three o'clock ' al-sai'oa ath-thalitha ' AT
four o'clock . al-sar'aa ar-rabio’oa I 5..-.,1_#..‘.' L)
five o'clock ol-saroo al-khomisa dadal dslll
six o'clock ' ol-sai'oo os-sadisa ' d ) asLll
seven o'clock . al-sdf'0a 0s-sdbi'oa . i.u......l';ns\....l
eight o'clock ' al-sdfoo ath-thémina ' 580 Aal)
nine o'clock ' al-sér'aa at-tasi'a da il dall
ten o'clock ' al-sdifoo ol-‘odshira ' 5_;..'.'..-.‘.' EPRI
eleven o'clock | alséraa al-hadiya ‘ashra I 5 ypio 5.9;.';.;' el
twelve o'clock | al-saraa oth-thanio ‘ashro . 3_._,,.;; ;‘-,‘I':I' F]

To express a number of minutes “past” in Arabic, weput g after the hour
followed by one of the phrases from the table below. These phrases include
a piece of vocabulary we have not seen before:



Sidy [ aade daqiqa / daqa’iq
minute / minutes

Note how we use the plural form to agree with the numbers five and ten.

Meaning ' Transliteration Word
five past wa khamas dagd’ig Y | i g
ten past wa ‘ashar daga’ig . ‘j.h.i..'l sy
quarter past (literally “and ' wa ar-ruba’o . Al JJ'IJ
a quarter” | | =
twenty past (literally “and wa ath-thulth il
a third®) . |
half past (literally "and a wa an-nisf —iaill g
half*)

Finally, to express a numb er of minutes “to” the hour, we put the
preposition <‘after the hour and choose the corresponding phrase from the
table below. Here, we are using ila to mean “less” or “except” - so quarter
to four translates literally as “four o’clock except a quarter”.

Meaning Transliteration Word
five to | ila khamas dagd’lq | (80A _ued V)
ten to | ila ‘ashar daga’iq S e YY)
quarter to | ila ar-ruba’a . c_.,)]'l b,
twenty to ila ath-thulth AR

Examples:

3l g3 aladl 4e L)
& 55 il 4l quarter past ten

BB geas I AAGN as Ll five to three

Practice

Translate the following numbers and times into Arabic. You can look at the
table to help you at first if you need to, then practice writing out the phrases



from memory.
1. fifty-nine
2. thirty-eight
3. Twelve
4. seven o’clock
5. twenty to ten

6. twenty-five past eleven (hint: look at five past and ten past to
help you)

Now practice speaking by saying your age and the ages of two family
members out loud.



Chapter 11
Days and Months

This chapter will teach you how to say the days of the week, months and
seasons in Arabic, and how to use them to talk about your schedule.



Vocabulary & Phrases
Days of the Week

The names of the (first five)days of the week are based on the numbers we
learnt in the previous chapter, though are not spelled and pronounced

exactly the same. Remember that 0 g4 is the word for “day”.

Meaning Transliteration Word
week [weeks ushbowa’a / asdbio’o cﬂL..-': f&_ﬂ..i
Sunday (Fterally: “day of yowm al-ahad as) Al

one” — Sunday is the first day
of the week in the Arabic-

speaking world)
Monday yowm al-ithnayn il ey
Tuesday yowm oth-thuldtha’ SN 5 oy
Wednesday yowm al-arbi'ad’ elay J{,'fl' ”,;
Thursday yowm al-khamis oasaddl 2 3
Friday (literally meaning “the yowm al-juma’og LuqJ'l An
day of the congregration”, as
this is when Muslim Arabs go
to the mosgue]
Saturday (lterally meaning yowm as-sabt Sl & i
“day of the Sabbath”
weekend (literally "the ‘autiat nihdiyat alusbowa’o E.J*"‘L‘T! iy ke
holiday of the end of the

week” — notice how this Is an
idaafa phrase with more
than two verbs, but only the
final verb is definite).
working week (iterally: “the aydm al-‘amal Jaall 2L
days of work”)

Months



Meaning Transliteration Word
month / months shahr / shuhir L. 2B =]
lanuary yanayir iy
February fibrdyir ol
March maris I__u_jm
April abril ok _)g;
lune yuniyu E
July yayd o
August gughustus % s
September sibtimbir i
October uktibir _.H_}Ei
November nafimbir ek g
December disimbir il
My birthday is in [literally “gid miladi fi s e
“the celebration day of my
birth is in”)
Seasons
Meaning Transliteration Word
season [ seasons fasal / fasal J}_nl].' =
spring ar-rabia’a @*_,ll
SUTIme as-self .._i,..a.."l
fall fautumn al-kharif .l
“winter oh-ShiG" s52h

Talking About Your Schedule

In Arabic, if we want to say that we do something at a particular time of
day, we simply place the time directly after the action. We don’t need a
preposition to introduce it (e.g. “at five o’clock”) as we do in English. See
the example below:

el de Ll d ot N s He goes to school at eight

o’clock

If we want to go a step further and clarify whether the time we’re referring
to is before or after noon, we place one of the following words after the
time phrase:



laloa sabahan In the morning
(before noon)

Elaad masa-an In the
afternoon/evening (after noon)

(Note that in unvocalized sentences and texts, the second word looks the
same as the word for “afternoon/evening”, but is pronounced differently.

You’ll usually be able to tell which is meant from the context)

So, applying our new vocabulary:

bl Al de Ll a ol ) He goes to school at eight
o’clock in the morning

If we want to say that we do something “every Saturday” or “every
Monday” in Arabic, we need another new piece of vocabulary:

s kul each, every

Then we remove the o gy part from the name of the day and place JS in
front of the remaining part.

Example:

ABaal as sl JS a0l 3 S Ll

— o

I play football every Saturday
with my friends

If we want to say simply that we do something “every day”, we can say:
S kul yowm
Discussing Schedules

Here are some more words that might come in handy when asking for and
giving information about weekly schedules. Study it, then look at the



dialogue to see examples of how it’s used.

___Meaning Transliteration | Word
when [ what time_? maota Lo .-.4.-‘"
usually [remember when we ‘maditan e
used ¢las to mean “in the
evening”, but gave ta
special unwritten ending
when we pronounced it?
____Thisis the same idea) | . e
to wake up (this verb looks guite | is-ti-ga-za Jﬂi,_.l
different to others we have seen .
so far, but is conjugated just the
same !
he wakes up yastaigiz Bl
to po to sleep na-ma ?L‘
he goes to sleep yanam Al
to eat breakfast fo-to-ra J‘lﬂl
he eats breskfast yuf;:r _,P'H‘g.
to eat lunch (the first of these ton-a-wul al-ghodd” elaadl ] sl
two words means lterally "o est
or take”, the second means
lunch®)
he eats lunch yatanawil al-ghada’ slaadl J sy
to go to work dha-ha-ba fla ash-shugh! Al I ad
he goes to work yadh-hab ila ash-shughl Sl N
to retusrn from work ro-jo-‘a min ash-shughl calll e [ai?,
he returns from work yarjia‘a min ash-shughi ...F—-lh 2l e g

Dialogue

Here, one person is interviewing another about their weeklyschedule. You
should be able to identify from the verb in the first line that the person
being asked the questions is female. Look out for a new piece of
vocabulary:

-

duiS kanisa church
Arabic
A Sl ald b b e

B: el il dsludl hadui sie



A FlRdl el e

B et il dolull B e g labim o M A5 oLl S0 Y

A: 5 puadl ags dllac o Cpdadd g Ces e 2% s Adgs dllac = Cubaiiug | e
B =1 Sl cadi g sl g o) JS Lisadl ) cnd ¢ gl g lan 3 520 Al i e
Transliteration

A: mata tastaiqiZin ft ayam al-‘amal?

B: ‘aaditan astaiqiz as-sai’aa as-sadisa wa an-niSf

A: w mata tadh-habin ila ash-shughl?

B: adh-hab ila al-maktab as-sai’aa ath-thamina ila ar-ruba’a wa arjia’a
min al-maktab as- sai’aa al-khamisa masa-an.

A: matatastaiqizZin fT ‘autlat nihaiyat al-usbowa’a? w madha tuhibin an
tafa’alin ft ‘autlat nihaiyat al-usbowa’a?

B: ‘additan astaiqiz as-sai’aa al-‘aashira fi ‘autlat nihaiyat al-usbowa’a.
adh-hab ila as-sinma kul as-sabt ma’a asdiqa’i wa adh-hab ila al-kanisa
kul al-ahad.

English

A: What time do you wake up during the week?

B: I usually wake up at half past six.

A: And what time do you go to work?

B: I go to the office at quarter to eight in the morning and I come back at
five in the evening.



A:What time do you wake up at the weekends? And what do you like to do
at the weekend?

B: At the weekends, I usually wake up at ten o’clock. I go to the cinema
with my friends every Saturday and I go to church every Sunday.

Practice

Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English. Remember (where appropriate) to write details
about gender and singular/plural.

g

Ry | 3 ';._l._.'!_...jll de L:..'L..'._'J ya LF.J:'-

":::'_3:1;...‘_'-“! 517'.{_ alle _____;I O ':,g"-l"'u ashls L';:I i ca

IAI.+._= _\_:n_“\_” .\_:ﬂ I.__:.._dlll é‘...i:n.l.__:'; l’_uJ;'

o X

Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!

His birthday is in July.

They go to university at nine o’clock every day.

I go to sleep at one o’clock in the morning at weekends.

What time do you eat lunch during the week? (to a female)

Speaking Practice:



Read the dialogue of this chapter out loud. Now repeat the questions as if
they were being asked to a male, then to a group of people (you plural).
Finally, imagine that you are being asked the questions, and answer
correctly according to your own schedule.

Answers
Arabic to English Translation:
Months
He returns from work at half past seven
Do you like to watch television at the weekend? (to male)
They play tennis every Monday morning.
Writing practice:
FOPENE D ERRTS
23 U8 Anadda) Aol dadall 1 ¢ pdy
F o) Algd Allae 3 lalia 52a) 5l ALl LU

eEooqh o N o B
v e :,1..:" . elamll g e



Section Five — Out and About In Arabic-Speaking
Countries

Chapter 12: Where Am I?

Chapter 13: Sightseeing, Culture & Food



Chapter 12
Where Am I?

This chapter will teach you how to talk about countries, cities and places in
the Arabic speaking world and to say where you would like to visit and
why.



Vocabulary and Phrases

Countries and Cities

For each of the countries, I’ve given the gender of the country name in
brackets. Note how many of the country and city names are given with the

definite article.

Meaning Transliteration Word
North Africa shimal ifrigiyo Ly ) Jed
the Middle East ash-sharg al-owsat | Jau 1 Gl
Marocce (m) al-maghrib ot yieall
Tunisia () tiinis I.J"”J:‘
Algeria (f) akjozd’i Al !
Egvpt (f) masr _pea
lordan {m} al-urdun e j‘fl
Palestine (f) filstin Cppbn i
Yemen (m) al-yimin [ el
Saudi Arabia (f] (literally: “the | o/-mumiaka al-‘arabiyya as- Al A gl ALl
Saudi Arabian Kingdom”. sa’oddiyya
Commonly referred to by just as-
s2'oddiyya)
United Arab Emirates (f) al-imarat ol-‘erobiyyo al- Bandiall 4 wll nl‘ll_;'l.-?L
- - mutahido | i
Bahrain () al-bahrein Oyl
Kuwait (f) al-kiweit L ]
Oman (f) ‘ouman s
Syria (f) ' sariya Ly g
Lebanan (m) lubnan S
rag T al-‘arag i
Cairo |capital of Egypt) al-gohira Eu}hﬁll
Tunis (capital of Tunisia) tanis e 8
Rabat [capital of Morecco) ar-rabat LL'_J“
Amman {capital of lordan) (Note ‘am-man Cfuass
that this is spelled the same as
the country "Oman”, but
_pronounced differently because
of different short vowels and a
shodda)
| Beirut{capital of Lebanon)] beirut g g
| Damascus (capital of Syria) damashq i

Weather



Apart from weather, which is a noun, all of these words are adjectives and

can be made feminine by adding taa’ marbuta.

Meaning Transliteration Word
weather at-tags ._,-IHi
hot hir 5
sunny mushmis ——
humid rath -
cold birid i~
wandy "g&_gjf i
rainy mumtir _;ﬂ""‘
What can I find there?
Meaning Transliteration Werd
sea bahr e
Red Sea al-bahr al-ahmér ¥l adll
Desd Sen al- bahrai-meyyn ._.,Jl adl
beach / beaches shati’ / showat’ _,-H / _,-H—
river [ rivers nahr/ anhér ,H-‘H /
River Mile nahr an-nil S e
the desert as-sahra’ #Ly‘h-ﬂll
the Sahara Desert (note that as-sohrd’ al-ifrigiye T\,ﬁiﬁl &l paaall
desert is treated as a feminine
foun, even though & has no tea”
marbuta on the end
send dunes kuthban ramiiyya ;qh ) R
pyramids ahram al i
the Pyramids of Giza al-ahrimdt ath-thaldtha e -—LUILN
mountain / mountains Jjobal/ jabdl Jun/ dia
village / villages quriyya / qura sh/ L}
city / cities mua‘mu!mudun s f FETEN
culture ath-thaqéfa axl
heritage at-turdth =i A
building / buildings bind' / mubéni e / ey
architecture al-handiso al-mu‘amdariyya L fenddl Al
cusing [ al-akl 5]
Describing places

We already know the Arabic words for beautiful, big and old. Here are
some more unusual words for describing places. All of the words in the list




below are adjectives, so you can make them feminine by adding taa’
marbuta.

Meaning Transliteration Weord

traditicnal toghdi Hixl_eﬁi

modern hadith e

stable (politically) mustaqir e
unstable gheir mustagir g

conservative (socially) muhdfiz BT PN

liberal {socially) Fhralki "__51. ).:_.:

interesting, exciting sha'ig ._;I'—"

Why do you want to visit...?

To say that we want to visit a country or place, we need a verb we have not
yet come across: “to visit”.
»

S0 za-ra to visit

ETRY yazir he visits (note how the alif
becomes waaw when conjugated!)

We also need to know how to say “because”:
oY li-an because

The Arabic word for “because” can be followed by a verb or a noun. We’ll
see this in the examples further down the page.

The following construction is very useful for helping us say what attracts to
us a place:

lgad /4 2o g Y li-an yowjid fihu / ftha
et /A g Y li-an towjid fihu / fiha

Let’s break this down to understand it a little better:



= (a masculine thing) is found/located

4 o (a feminine thing) is found/located

As we know from our previous studies:

“x in it (for a masculine “it”)

o in it (for a feminine “it”)

Therefore, the phrase literally means: because it (m or f) is found or located
in it (m or f). We then add a noun at the end of the sentence to specify
exactly what is found or located (the first “it”) in a particular place (the
second “it”, which will already have been mentioned previously in the

sentence).

This might seem a little confusing at first. Let’s look at it in an example to
make things clearer:

508 A i Led a3 Y5 U 51 0 2
urid an azir al-qahira li-an towjid ftha mubani gqadima kathira

Literally: I want / to / visit / Cairo / because / are located / in it (f) /
buildings / old / many

Or: I want to visit Cairo because it has many old buildings

Note that the verb ==+ is feminine singular because it is being used with a
non-human plural, buildings. As we learned earlier, non-human plurals are
always treated like feminine singular nouns, including in their verb
conjugation.



Also note that we use '+ because Cairo is a city and cities always follow
the gender of the Arabic word for city, **=(even when the name of the city
itself doesn’t look like a feminine word, e.g. =)

Let’s look at another example:

dluaa ol puds 2o GV ol g8 Ol

turid an tazir al-maghrib li-an towjid fihu showati’ jamila.

She wants to visit Morocco because it has beautiful beaches.

We also mentioned that li-an could be used with a noun afterwards. Let’s
see how that would look:

e 3 s Lpudlaihod 6 59 ) B
yurid an yazowwar tunis li-an tagsaha har wa mushmis

He wants to visit Tunisia because its weather is hot and sunny (or more
naturally in English, “...because the weather there is hot and sunny”)

Before you move onto the exercises, take a look at one final piece of useful
vocab for talking about places:

<lia hinak there

This is very easy to use. See the example below:

haa 308 ellia JSY Y Ll H8 Jlal ) g il O g
yuridiin an yusafiriin ila shimal ifrigiya li-an al-akl hinak ladhidh jid-dan.

They want to travel to North Africa because the cuisine there is very
delicious. Note the new vocabulary, ¥ = delicious!

Practice



I haven’t included a dialogue for this or the following two chapters because
you now know all the grammar you need to make any sentence of your
own. Instead, I’ve included a few more practice exercises than in the
previous chapters.

Arabic to English translation: Translate the following words or phrases
from Arabic to English. Remember (where appropriate) to write details
about gender and singular/plural.

Zopus g1 Ay el il

Uit lia QR 1 548 Jasa 31 5,80 ) i) a3 0
o 50LS Lg8E Y oy Al e ol g g

: :

] :.1,_..-3‘3'5 ‘j_},:;:l ._hl|_.;:;__‘: I;.-]&A || u..h

Writing Practice: Write the following English phrases into Arabic
characters. Remember to start from the right-hand end of the line!

The traditional culture

She wants to visit Cairo because the Pyramids of Giza are located there.

I don’t want to visit Yemen because the political situation there is unstable
now.

(Hint: Situation = &=# = al-wada’a)

(Hint 2: Back in Chapter 8, we learned how to say “political sciences”. Lift
the adjective from here and change to make it apply to themasculine word
e=5l)

My cousin (male, paternal) likes travelling to the UAE because the cities
there are very modern.



Composition:

Choose the two Arabic-speaking countries or cities you would most like to
visit. For each country or city, write a sentence giving two reasons why you
would like to go there. Each sentence should be structured as shown below.
If you need more vocabulary options to describe what you want to see
there, check the first vocab list of the next chapter.

LAy

Y B : N A
oY L OF oV

Once you have finished writing your piece, read it out loud until you can
say the whole thing fluently.

Answers
Arabic to English Translation:
Tunisian architecture

She likes travelling to the Middle East very much because the weather there
is sunny.

He wants to visit the city of Beirut because its culture is very interesting.
Are you (male) interested in the heritage of the Middle East?

Writing practice:

A el Al

AN Ll A e aa g Y B alal g ol

O R g S bl w8 Y el g 3 o gl Y
- L=

Ko omo. Fley o T T O S 4 I S L
I_':..4+|:. N Y ‘J.E_'Ln..lll “"_'.' a_'k._L.nJI-du.__':lJJl_ll Pl ;...uh_"_r' \__|_|| _‘;_L..r_.ll i ‘___'_.n.li- “'_.'_I



Chapter 13
Sightseeing, Culture & Food



Vocabulary & Phrases

In the City

Where nouns are given in Arabic with two forms, these are the singular and
plural forms.

Meaning Transliteration Word
to see (as in “l want to r-o-a u’:'i_J
see a landmark or
attraction”)
| see a-ra 7 Ji
he sees yo-ra T
to book ho-ja-za e
| want to book aroom for |  wrid an ahjaz ghurfa li- ad 525 { ,j & j
two people ([remember shakhsan A TN
how we mentioned back o
in the Numbers section
that Arabic has a special
ending for dual nouns
(nouns referring to 2
people)? This is what it
looks like on the noun for
“person”, Jaad)
to buy ish-to-ra &l
he buys (note how the yashtari < Py
final letter becomes a
yaa' when the verb is
I conjugated)
here hing s
ticket tadhkar / tadhdkir 81X /5 S
hotel fundug / fanadiq (3ol / gk
museum matkhaf / matakhif caalis [ aais
street shari‘a / showari‘a & e/ & Pl
market siq / asowaq Al _;.ui [ (39




Food

As above, where nouns are given in Arabic with two versions, these are the

mosque (this is an masjid / masajid dalise [ dpuiie
alternative to the word
for “mosque” that we
saw used earlier in the
book, and is more
common in everyday
usage)
church kanisa / kana'is QLS [ Ay
musical concert hafla misigiya At ge dlia
art gallery salit ‘arad lil-fanin gl s e Al
ruins, ancient al-athar ﬁ“f'
monuments
a traditional Middle magha / maqéahi U‘u"‘ | stha
Eastern coffee shop . :
swimming pool hamam as-sabaha aalud PAPEN
park, garden hadiga / hadd’iq s /4ias
palace al-gasr _)...n.'i.'u'l

singular and plural forms.




Meaning Transliteration Word
to arder : ‘to-la-ba il
! | order utiub s i
[ he orders 1 yuthib ol
Can |fwe have_.? (+ noun. Note mumkin...? € e
that this word Is not a verb, o
| we do not need to conjugate it
Can Ifwe have a menu? (Note mumkin minyd? e S
the "Arabicized” word for
_menul) 5 e
Can | order.. [+ noun)? mumkin utlub...? ¢l S
restaurant mata’am PL"
| knife i sakin / sakakin T oRELT of
| fork shaika / shoukat I ol f A8 o2
spoon mala’oqa / mald‘oiq ek [ ddals
! dish (a dish on a menu) tabag / atbag Jial [ aak
| bresd ‘aizh e
salad salata / salatat il /ddal
fruits fowdkih 451 4
soup shdrba ;'-' J.}"".
chicken dajaj T
beef lahm aal
fish samak i
hurnmus. hum-mus e
rice ruzz A
shawarma (refers to a sandwich showarma La jabs
made with shawarma meat: meat
cooked on & spit with & particuler

blend of Middie Eastern
flavorings

| fuul-mashed fava beans served fal o
with a range of different

toppings — a traditional Arabic

streset food, served in bread

falafe!: fried ground chickpeas falafil AT
ar fava beans — another popular
| street food, also served in bread

| tahini: paste made from ground tohing FE
sesame seeds, popularky used as
8 dip/souce

baba ghanouj (also known as baba ghanij o ]

baba ghanoush): a popular dip

|___made from cooked eggplant :

wirag ainab: rolled grape leaves warag ‘ainab wie 51y

stuffed with rice or other fillings,
a popular appetizer

Practice



Since the vocabulary provided here is of a practical nature, we’ll focus on
reading and speaking it rather than writing it.

Arabic to English translation:

Al

A gall Aind] H8I aa ) Gaad 1 )

Cusall el g i 025

Speaking Practice:

Say the following:

We want to book rooms for five people

(Hint 1: Remember that rooms has an irregular plural, <:.¢ — ghuruf)

(Hint 2: The plural of === is .= — gshkhas. Since this can refer to an all-
male or a mixed group, it is treated as masculine noun. Think about your
number-noun agreement!)

Can I have a shawarma?

I want to order soup and salad

Can I buy tickets for the museum here?

I want to visit the big market
Answers

Arabic to English translation:



Beef

The ruins/ancient monuments
The park

Can I/we have some bread?

I want to book four tickets for the musical concert (notice how the rules for
number-noun agreement were used here)

We want to see the Dead Sea

Speaking:

sealldiaal (a g mad lu nurid an nahjaz ghuruf likhamsa
ashkas

Sla ) b (San mumkin

shawarma?

ol 54y ;50 llal ol ) urid an utlub shiirba wa
salata
Tl casiall Sin _Um JSaa

lil-mathaf hina?

mumbkin ashtari tathakir

suSh Ealdl gy 3 ) urid an aziir as-
suq al-kabir



Section Six — An Introduction to Colloquial
(Spoken Arabic)

Chapter 14: The Basics of Egyptian Colloquial Arabic



Chapter 14
The Basics of Egyptian Colloquial Arabic

Everything we have learned in this book so far has used the grammar and
vocabulary of Modern Standard Arabic, the standardized version of Arabic
that’s used for reading, writing and formal speech such as news reports and
speeches. It is a neutral, standardized version of Arabic that is guaranteed to
be understood in all Arabic-speaking countries. However, Arabs rarely use
MSA for communicating with each other in day-to-day situations. For this,
each country has its own spoken dialect of Arabic. Many of these dialects
vary widely from each other, sometimes to the extent that a speaker of one
Arabic dialect cannot understand the speaker of another. The introduction of
this book covers this in detail — it might be a good idea to re-read it at this
point to place what you’re going to learn in context.

Since Egyptian Colloquial Arabic (ECA) is by far the most commonly
recognized and understood of the regional dialects of Arabic, we’re going
to study a short introduction to it here.You can use these words and
phrases in Egypt, Jordan, Lebanon, the Gulf countries (UAE, Bahran,
Kuwait, Saudi Arabia) and in many parts of Tunisia and Morocco.

Differences and Similarities between Modern Standard Arabic and
Egyptian Colloquial Arabic (ECA)

The good news is that we can use the same personal pronouns, possessive
pronouns and rules for masculine and feminine (e.g. adding taa’ marbuta to
words to make them feminine) as we did for MSA. However, ECA differs
from MSA in:

- Its vocabulary (many words are different)

- Its grammar (although the good news is that once you’ve learned it, ECA
grammar is much, much simpler)

- Some aspects of pronunciation. In particular, ECA pronounces:



= as t (as in “top”) — the same as the letter ==, which can be confusing in
the beginning

T as g (as in “garden”)

3 as a glottal stop — so the word &=, for example, has a silent final letter
($adr’)

Don’t worry too much about memorizing these pronunciation rules for now,
as all the words you’ll learn in the following section will be transliterated
for you.

One of the most significant ways ECA differs from MSA is in its use of
verbs, so we’ll look at that in the short section below before moving on to
learn and practice some words and phrases.

Verbs in Egyptian Colloquial Arabic

Back in Chapter 6, we learned that MSA has no way of distinguishing
between the present continuous tense (for actions happening in the
present, such as “I want”, “I am going”) and the present simple tense (for
habitual actions, or actions that are true for a long time: “I go to school”, “I
think that...”). Unlike MSA, ECA does have a way to distinguish between
these two tenses. One of the most commonly used verbs in the present
continuous tense in ECA is the verb for “want”. See how it’s formed below.
Notice how the verb itself is different from the one used in MSA. Notice
also that there unlike MSA, there are only three different forms the verb can
take.

e ‘adyiz want
Meaning Transliteration Word
| want (as a male) / you ‘aayiz }:‘Lf-
{m) want / he wants
| want (as a female) / you ‘aayiza b ple
(f) want / she wants
we want, you (plural) ‘adyizin -.'H.:EI"‘:'

want, they want



We can put either a noun or a verb afterwards. First, see the example below,
which uses a noun:

whuad) Saje ‘adyizin al-hisab We want the
bill (when eating out)

Note that in English, it might be considered rude simply to tell the waiter
“We want the bill”, but in Arabic this phrase is considered perfectly polite.

When putting a verb after <, we must conjugate the verb correctly
depending on who is doing it. How to do this? It’s easy:

- For the pronouns I, you (singular, m), he, she and we, present tense verb
conjugation in ECA is the same as in MSA

- For you (singular, f), you (plural) and they, verb conjugation changes
slightly by dropping the final nuun. In the case of you (plural) and they, the
final nuun is replaced by an alif when written down, although the alif is not
pronounced. Let’s look at present tense verb conjugation for the Egyptian
Arabic verb for “to go”:

<3 riah to go to (equivalent of «! =2 in
MSA)

Note how in ECA, we don’t need a preposition to introduce the place to
which we are going. We simply follow the verb with a definite noun.

Meaning Transliteration Word

| go to school arith al-madrasa s jaall ~ 4

You (m) go ta school tirih al-madrasa e }:_,.11 E g 0
You (f) go to school tirihi al-madrasa ds jaall oy 5
He goes to school yiriah al-madrasa A yaall r 9
She goes to school tirdh al-madrasa s yaall Cs »
We go to schoal nirGh al-madrasa e J-.;..I'I IR
You (plural) go to schoal tirdhd al-modrasa 5,_,_,,_;;4}1 ]}-“'J_.J:'.

They go to school yirahd al-madrasa ™ _;L.Il g5 2



We can now make sentences such as:

aisdl Vg g 0 le (a8)

(humma) ‘adyizin yirtihu lis-sinma
They want to go the cinema

Note that we don’t need to link the verbs using the preposition L‘)i like we
do in MSA.

Let’s looks finally at the conjugation of present simple verbs in Egyptian
Colloquial Arabic. We’ll use the verb “to like/love” as our example, which
is the same word as in MSA. The main difference between the MSA and
ECA conjugation is that ECA adds the prefix bi to each of the forms. When
reading the transliterations, look out for some slight differences in
pronunciation (vowelling) too:

! Meaning Transliteration Word
| like/love (notice how we bahib —
drop the alif when we '
write it down)

i You (m) like/love . bithib T
i You (f) like/love ' bithibbi e
| He likes/loves biyuhib i
i She likes/loves . bithib | —aady
i We likeflove . binuhib . TS
[ You (plural) like/love bituhibbu g
i They like /love . biyuhibbu | g

We can now make sentences such as:
i el m I love music

ol SV | oy They love Egyptian cuisine



Now we understand how verbs are conjugated, we can move on to learn
some useful everyday words and phrases. Where common words such as
“thank you”or useful verbs such as “to order” have not been featured here,
you can assume that their translations are the same as the MSA ones.

Vocabulary & Phrases

Wherever I’ve given a present continuous verb like =, I’ve given the
masculine and feminine versions and translated them as “I (as a male) /I (as
a female)” for the sake of simplicity. However, please remember that the
masculine form can also you refer to you (m) or to he, while the feminine
form can refer to you (f) or to she. Also remember that you can add the
suffix —in to make the plural form (we, you plural, they).

The vocabulary here is meant to provide a very brief introduction to ECA.
If you want to learn more, there are plenty of great, free written and audio
resources online!



Meaning Transliteration Word
¥es aywa B ﬁ‘i
NO la Y
Megative particle (not) mish e
I{m)donotwant/I(fjdo | ana mish ‘adyiz / ana Uk U/ e e L
not want (Note how how mish ‘ayza 5 le
the pronunciation of the
alif is shortened in the
female version!)
I {m) understand /| {f) ana fahim / ana fahma Lald i/ anld L)
understand
how izzay .’_};1-)}
How are you? izmwak;r’izzawik r "'e],;_,!
I am good (m/f) ana kuwayyis / ana L.g_,s W/ U 85 i
(kuwayyis can also mean kuwayyisa

“well", asin “I do
something well”)

How do | get to the
market? (Note the word
order of the question,

arch as-si’ izzay?

T3 s )

which places the guestion
word at the end, unlike in
MSA)
to speak (e.g. a language) ta-kal-la-ma F.'ﬂ?
| speak batkal-lam alshy
a little shuwaiya 4 gl
only / but bas

Do you speak Arabic? (to
amale [ to afemale)

bititkal-lam ‘arabi /
bititkallimmi ‘arabi?

Ihﬁ
S
T ar




(MNote that that way we
say “Arabic” is much
simpler than in MSA. Also
note that we drop the
question particle J»)

I only speak a little Arabic

bitkal-lam ‘arabi shwaya
bas

R

Can you speak more

mumkin titkal-lam bir-

[Aal o pK5 (K

slowly? (to amale /toa | raha / mumkin titkallami | ¢ 3.0 Ju  _JE5 g
female) bir-raha ? M
to look at, see shif — g
*he looks at, sees yashaf gy
that [m/f) dah /di ‘}:.,fa:
Canllookatthat (m/f)? |  mumkin ashif da/di? | § 53/ 03 d gli ‘Saa

(If you are not sure of the
gender of the thing you
are talking about, use the
masculine “that” as
default— you'll be
understood just fine!)

I'm tired [m/f) ana ta'aban / ana :il.iL_ui Ll [ Olaad Ll
ta'abana
I'm hungry (m/f) ana jo’adn / ana jo'adna | Ailas Uil / Ules Ll
I'm sick {m/f) ana ‘aian / ana ‘aiana adle Ul / ue G
something haga dala
eat a-ka-la Jsi
drink sha-ri-ba e




| want to eat something | ‘adyiz akul haga / ‘ayza [ dala JSi e
(m/f) akul haga dala J815 e
I want to drink something ‘adyiz ashrab haga / [ dals o J-:ii e
(m/f) ‘oyza ashrab haga dala o i3 e
water (note how this is malyya el
pronounced very
differently to how it's
written)
How much is that (m/f)? bikam dah/di? ?‘i"' [ 83 S
Do you have? (asking for ‘aindukd...? f.. 1Suc
something ata
shop/restaurant etc)
Is there a... (+ indefinite fih...? ¢ aad
noun)?
Is there someone here | fih had hina biyatkal-lam alSiu La 2 408
who speaks English? inglizi? 2.5 lail
Excuse me (e.g. togeta lou samaht S o
waiter's attention in a
restaurant)
Where is (+ definite fein...? f..oub
noun)..?
Where is the bathroom? fein al-hammam? § alaaldl b
I need (m/f) ana mahtag / ana dalbia, Ut/ Tl Lt
mahtaga
I need a doctor (m) (Note ana mahitag duktir By % Eliu. ul
that in ECA, we use
duktdr to mean a
medical doctor, not just
an academic one)
| willget off in...(m/f) (a | ana nazil fif ana nazla | 4l 1 i ,.I’;lJJ'u L
useful phrase to left taxi fis 4“
driviers know where you
want to stop. It literally
means “| am getting off
in...")
tax| taksi gSU
in front of (another useful ‘odam 1.'!..'&
word for pairing with the
verb above)
I will get off in front of the | ana nazil ‘oddm al-kanisa | 4.l 2108 (J 51 Ll
church (m}
Okay (showing mashi (e
agreement with
something, e.g. a plan)
Of course tab'aan laals




Practice

Since ECA is a spoken language, not a written one, this practice section will
focus exclusively on speaking exercises.

Say the following in Egyptian Colloquial Arabic. Use your grammar
knowledge to build the sentences correctly according to who is doing them.
If a word is required that wasn’t given in the table above, you can assume
that it’s the same as in MSA. Remember the new rules of pronunciation!
I need to drink water (as a male/female)

How do we get to the market?

Is there a doctor here?

We want to order salad and chicken.

Can I look at this? (referring to a book)

She’s sick. Where is the hospital?

Do you want to go to the museum?

Answers

ela ,__"J_)__i daling Ul ela ....J_‘,...a'l :'L'.;:h.-a Ll

ana mahtag / mahtaga
ashrab maiyya

ﬂ' - & a ;s - ..'
) 3 3l ik D g
nirtah as-si’ izzay?

flha ) siSa4a
fth duktur hina?



zlas yadala bl 1y e
‘aayizin nutlub salata wa dagag

€30 Ca gl e

mumkin ashif dah?

¢ il pd ade _a

‘aiana. fein al-mustashfa?

feanidl ag 55 le

tirihi al-mathaf?

heya

‘ayza



Conclusion
A Few Words to Help You on Your Way

Heartfelt congratulations on having completed this crash course on Arabic —
I know many of you will have found it challenging at times! Now, you can
pride yourself on having learned to speak, read and write a new alphabet, to
have learned the basics of (notoriously complex) Arabic grammar, and to
have mastered many basic but highly useful topics of conversation. You’re
now ready to really utilise your knowledge, either by visiting a place where
Arabic is spoken or to enroll in a formal course of Arabic study — or both!
Either way, I really recommend you keep using your Arabic on as frequent
a basis as possible to make sure that your hard work does not go to waste.
This is really important, especially in the early stages of learning a
language. Even if you don’t have time to study regularly, take a few
minutes each week to review your vocabulary lists or to challenge yourself
to write a few sentences.

Of course, the best option of all for practicing any new language — and for
getting to know the culture that surrounds it — is to engage with native
speakers, and there’s no better way to do this than by visiting an Arabic-
speaking part of the Middle East or North Africa. I couldn’t recommend
this option highly enough. The Arabic-speaking countries have so much to
offer, including some of the world’s best-known archaeological sites,
geological wonders, beaches, coral reefs, cuisines and cultural traditions.
Whether fancy hotels or a tent in the desert, shopping in a traditional bazaar
or diving in the world-famous reefs of the Red Sea, the Arabic-speaking
countries have something to offer to all. Do plenty of research before you
go to get the best out of your trip.

Before you go, let me reiterate once again that languages are not things to
be learned and “stowed away” for when you need them. Languages —
especially newly-acquired ones — need cultivation and practice. Find a way
of studying that works for you, and try to keep at it. Learning a language
has so many benefits beyond being able to communicate on holiday — it’s
something everyone deserves to experience and enjoy.



Best of luck in your future Arabic endeavors!
I 5 AL

Dagny Taggart



Learn Arabic 300% FASTER




>> (et The Full Arabic Online Course With
Audio L.essons <<

If you truly want to learn Arabic 300% FASTER, then hear this out.

I've partnered with the most revolutionary language teachers to bring you
the very best Arabic online course I've ever seen. It's a mind-blowing
program specifically created for language hackers such as ourselves. It will
allow you learn Arabic 3x faster, straight from the comfort of your own
home, office, or wherever you may be. It's like having an unfair advantage!

The Online Course consists of:

+ 185 Built-In Lessons

+ 98 Interactive Audio Lessons

+ 24/7 Support to Keep You Going

The program is extremely engaging, fun, and easy-going. You won't even
notice you are learning a complex foreign language from scratch. And
before you realize it, by the time you go through all the lessons you will
officially become a truly solid Arabic speaker.

Old classrooms are a thing of the past. It's time for a language revolution.

If you'd like to go the extra mile, the click the button below or follow the
link, and let the revolution begin

>>http://www.bitly.com/arabic-course<<

CLICK HERE TO CHECK OUT THE COURSE »



http://bitly.com/arabic-course
http://bitly.com/arabic-course

PS: Can I Ask You a Quick Favor?

If you liked the book, please leave a nice review on Amazon! I'd
absolutely love to hear your feedback. Every time I read your reviews...
you make me smile. I'd be immensely thankful if you go to Amazon now,
and write down a quick line sharing with me your experience. I personally
read ALL the reviews there, and I'm thrilled to hear your feedback and
honest motivation. It's what keeps me going, and helps me improve
everyday =)

Please go Amazon now and drop a quick review sharing. your experience!

KRk

THANKS!

koK

ONCE YOU'RE BACK,
FLIP THE PAGE!
BONUS CHAPTER AHEAD

=)



Preview Of “Learn French In 7 DAYS! - The
Ultimate Crash Course on Learning The Basics of
the French Language In No Time”

Introduction

Why should YOU learn French?

Backpacking in the South of France? Dating a dreamy French man or a
beautiful French lady? Planning a business meeting with French clients?
Moving to a French-speaking country? Willing to show off at the next
French festival of your local town?...

This book is for ALL OF YOU!

Thanks to this book, you'll get a grasp of what is French and how to master
it! This book will offer you a complete overview of the language along
with useful expressions to start speaking.

French is a difficult language to learn... that's why this book makes it fun
and easy... without forgetting efficiency!

By the end of this course, you will get the amazing feeling that YOU CAN
DO IT! YOU CAN SPEAK FRENCH!

How will YOU learn French within a few weeks?

Are you aware that as an English speaker, you already know some 15,000
French words. The English language has indeed been shaped by many other
languages, such as Latin, German, French.

The French influence on English dates back to the Norman invasion of
England in 1066. It had a major impact not only on the country but on the
language itself. William the Conqueror brought Norman French which
became the language of the court, the government and the upper class for



the next three centuries. During the Norman occupation, around 10,000
French words were adopted into English, of which about 75% are still used
today. More than 30% of all English words are derived directly or indirectly
from French.

If that doesn't convince you to learn French, the idea of visiting one of the
33 French-speaking countries over the world might do it!

French and English are the only languages spoken as a native language on 5
continents and the only languages taught in every country in the world.
French is the official or one of the official languages in 33 countries[1].
This number is second to English, which is officially spoken in 45
countries.

Let's not wait anymore and indulge yourself in our learning program... and
most of all, ENJOY every bit of the journey!

Chapter 1 : Introducing French
What you're about to learn:

[1 How to use French words you already know
[l How to be at ease with French pronounciation

French/English similarities

The Normans brought French into the English language which resulted in
more than 30% of French words currently being used by English natives.
You may not be aware of it but everyday... you speak French!

Many of the words of French origin used in English find their roots in Latin
and/or Greek. As an example, “beef” from French “boeuf” is meat from a
cow (from old English “cu”) which is a type of “bovine” from Latin
“bovinus” via French “bovin”.



For a clearer comprehension of the similarities, we have divided this
paragraph into four different aspects related to the French influence in
English language. There are original French words and expressions to be
found in English, true cognates (“vrais amis”), false cognates (“faux amis”)
and spelling equivalents.

This will make it easier to understand how to use French words you already
know and use in English!

French words & expressions in English

Over the years, an important number of French words and expressions have
been absorbed by the English language and are still intact. Many English
speakers might not even realize that they are using these French words in
everyday conversations.

Some other words and expressions have been kept to add a certain touch of
French — “un certain je ne sais quoi”. English speakers seem to be aware of
this French influence and intentionally using those words with a somewhat

accurate pronunciation!

Below is a list of some common examples of French words and expressions
used in English.

“adieu” : farewell

“a la carte” : on the menu

“a la mode” : in fashion/style (in English “with ice-cream”)

“art déco” : decorative art

“au pair” : a person who works for a family in exchange for room and board
“avant-garde” : innovative (arts)

“brunette” : small, dark-haired female



“cordon bleu” : master chef

“coup d'état” : government overthrow

“cuisine” : type of food/cooking

“débutante” : beginner (In French, “débutante” is the feminine form of
“débutant” which means in English beginner (noun) or beginning (adj). In
both languages, it refers to a young girl making her formal début into
society. Interestingly this usage is not original in French. It was adopted
back from English.)

“déja-vu” : feeling like you've already seen or done something

“haute couture” : high-class clothing style

“Mardi Gras” : Shrove Tuesday

“pot-pourri” : cented mixture of dried flowers and spices
“prét-a-porter” : clothing

“savoir-faire” : know-how

“savoir-vivre” : manners, etiquette

“souvenir” ;: memento

“Bon appétit!” : Enjoy your meal!

“Bon voyage!” : Have a good trip!
“C'est la vie!” : That's life!

“Oh lala!” : Ooh lala!




“RSVP” (“Répondez s'il vous plait”)_: Please RSVP

“Touché!” : You got me!

“Voila!” : There it is!
True cognates (“vrais amis”)

True cognates (true friends) are words with identical spelling and meaning
in both French and English. Given the great use of these words in English,
you already have a considerable asset to start using French vocabulary!

True cognates are pronounced differently most of the time. However the
exact spelling makes it a great advantage to learn French as an English
speaker. You can easily learn some French phrases that have several true
cognates.

5

For instance, “je vais voir un film au cinéma ce week-end avec mon cousin’
can be understood with the words “film”, “cinema”, “weekend” and
“cousin”. You can easily come up with a translation thanks to the French

cognates: “I will go to the movies this weekend with my cousin”.

Note: “cousin” is used in both French and English to refer to the son (or
daughter in English) of one of your sibling. While it remains the same for
male and female in English, the feminine form has a different spelling in
French: “cousine”.

Did you really think that it was so hard to speak French? Just start using the
hundreds of words you already use everyday!

The list of French cognates is incredibly long — they are estimated to be
some 1,700 words! The following list is just a sample of some of the most
common true cognates used in English.

Useful to learn French:

“accent” (masculine noun)
“alphabet” (masculine)



Useful words at work:
“absence” (feminine noun)
“accident” (masculine)
“client” (masculine)
“collaboration” (feminine)
“communication” (feminine)
“contact” (masculine)
“document” (masculine)
“fax” (masculine)
“message” (masculine)
“mission” (feminine)
“obligation” (feminine)
“payable” (adjective)
“profession” (feminine)
“solution” (feminine)
“test” (masculine)

Planning your weekend get-away:

“barbecue” (masculine)



“bikini” (masculine)
“bistro” (masculine)
“bungalow” (masculine)
“camp” (masculine)
“casino” (masculine)
“concert” (masculine)
“kayak” (masculine noun)
“parachute” (masculine)
“parasol” (masculine)
“promenade” (feminine)
“ski” (masculine)
“sport” (masculine)
“taxi” (masculine)
“tennis” (masculine)
“valise” (feminine)
“z00” (masculine)

At the restaurant:
“addition” (feminine)

“apéritif” (masculine)



“chef” (masculine)
“dessert” (masculine)
“entrée” (feminine)
“fruit” (masculine)
“gourmet” (masculine)
“hors-d'oeuvre” (masculine)
“menu” (masculine)
“pizza” (feminine)
“quiche” (feminine)
“sorbet” (masculine)
“steak” (masculine)
“vodka” (feminine)

False cognates (“faux-amis”)



In French, there are numerous “faux-amis” (false cognates or false friends).
These words can cause communication problems as they look alike in
French and English but have a totally different meaning.

A wrong use of a false friend can end up by a funny joke or a lack of
respect. As an example, it can be funny to hear that someone never buys
food containing “préservatifs”, which in French means “condoms”!
However it would not be clever to mistake “pain”, which means “bread” in
French, with the actual English word (the correct French word being
“douleur”). You never know what you will end up getting at the drugstore!

Here is a list of the most common “faux-amis” to avoid stupid mistakes that
will haunt you forever!

French faux ami English translation
actuel Current, present
actuellement Currently, presently
agenda diary

allure pace, appearance, style
assister a to attend

attendre to wait
avertissement warning

balance scale

blesser to wound

bribes fragments

car coach

cave cellar

chair flesh

chance luck

coin corner

déception disappointment
demander to ask for
éventuellement possibly




fabrique factory
formidable terrific
génial brilliant
gentil kind
injures insult
lecture reading
nouvelle piece of news, short story
patron boss
préservatif condom
proces trial
prune plum
quitter to leave
rester to stay
sensible sensitive
tissu fabric

The use of “Franglais”

“Franglais” refers to the massive invasion of French by English words and
expressions thanks to the globalization, bringing a worldwide popular
culture, and the access to the internet. It has become trendy to use English
words in French language. Despite many efforts, the French have failed into
translating these English words in their own language, unlike the Canadian
French who remarkably succeed in finding equivalents for every English
word!

Below is a short list of the most common English words used by French
speakers:

baby-foot table football

basket Sports shoe, basketball
brushing blow-dry

camping campsite

dressing walk-in closet




catch wrestling
flipper pinball machine
footing jogging
forcing pressure
jogging tracksuit
lifting face-lift
people celebrity
planning schedule
pressing dry-cleaner
relooking make-over
smoking tuxedo
sweat sweatshirt
warning hazard lights
Pronunciation

The French alphabet has the same number of letters as the English one.
There are 6 vowels (“une voyelle”) and 20 consonants (“une consonne”).

A vowel is a sound that is pronounced through the mouth (or the nose for
nasal vowels) with no obstruction of the lips, tongue, or throat.

There are a few general guidelines to keep in mind when pronouncing
French vowels:

[] Most French vowels are pronounced further forward in the mouth than
their English counterparts.

[] The tongue must remain tensed throughout the pronunciation of the
vowel.

As for the consonants, many of them are similar in French and English so
they should be quite easy to learn.

As an approach to French pronunciation (“la prononciation”), we propose
you to use the following guide throughout the chapters.



Always refer to this pronunciation guide whenever you try to say a French
word from our book. You can also complement your studies with vocal
guides to be easily found on the Internet.

Simple letters(“les lettres simples™):

French letters S(;;ll?e ik eE:il [i)sll;s French examples
a a r[a]t bras (arm), chat (cat)
b [blutter bateau (boat), bébé (baby)
c before o,a,u [clandy carte (map), col (collar)
c before e,i,y S [s]tanza citron ((lce;nn?;rzt,)ciment
C S [s]ilence ca (this), garcon (boy)
d [d]og dos (back), dans (in)
e u b[u]bble le (the), ce (this)
f f [flood faire (t((;lzn‘;lgf)), fleur
g before 0,a,u g [glrow gauche (left), guerre (war)
g before e,i,y j dé[jla vu orange Egir:;%:)) > girafe
h always silent — — hibou (owl), hache (ax)
i ee flee]t bisou (kiss), cri (shout)
j j dé[jla vu je (I), jamais (never)
k k [k]oala képi (kepi), koala (koala)
[lJove lapin (rabbit), livre (book)
m m [m]other maman(r(nrrilrtl);l)n), mon
n n [n]ever non (no), nid (nest)




domino (domino),

0 © zlolrro collegue (colleague)
papa (dad), patate
P P [plasta (potatoe)
q q [clap quatre (four), qui (who)
rare (unsual), radis
r r a[r]t deco (radish)
S S [s]nail son (sound), savoir (know)
t t [tlag tata (auntie), ton (your)
u ew déja v[u] tu (you), ruban (ribbon)
v v [v]iew vivre (to live), venir (to
come)
W \% walv]e wagon
w (English origin) W [w]ater whisky, wapiti
x inside a word or
when ex- is
followed by a X e[x]cess expert, luxe (luxury)
consonnant or at
the end of words
x at the begining
of a word or when < e[x]am exemple (example),
ex- is followed by examen (exam, test)
a vowel or h
x at the end of : : o
words S [s]olution dix (ten), six (six)
X (rare cases) zZ [z]ero deuxieme (second)
x at the end of
words to indicate silent — choux (cabbages),

plural

chevaux (horses)




[ylam

yoyo, yacht

[z]ip

z€ro (zero), zebre (zebra)

Complex sounds (“les sons complexes”):

French sounds §ounds English French examples
like examples

ai ai I[ai]ssez-faire aimer (to love), faire (to
do)

-ain, -aim un Verd[un] pain (bread), faim
(hunger)
paume (palm), baume

au 0 r[o]pe (balm)
chateau (castle), chapeau

ch sh [sh]ampoo (hat)

oi o mleln peine (pain), reine
(queen)

eu e thle] peu (little), deux (two)

52 a dlaly manger (to eat), vous
allez (you go)

i i rateau (rake), chaud
eau, -aud, -ot 0 [0]zone (hot), pot (jar)
em, en before entre (between), emploi
en [en]core .

consonant (job)

ha- a r[a]t habiter (to live)

ill y [ylogurt fille (girl), billet (ticket)

oi wa [wa]ter toit (roof), quoi (what)

oin 00 + un tloo]+Verd[un] | loin (far), coin (corner)

on, om on s[on]g bon (good), chanson




(song)

ou 00 tfwo] fou (crazy), cou (neck)
ph f [f]ather phare (lighthouse)
sc before 0,a,u sC [sc]oundrel sculp t.er (to sculpt),
scorpion
sc before e,i,y SC [sc]enario scie (saw), scene (stage)
: thym (thyme), these
th t [t]ime (thesis)
. objection (objection),
t ; [s]tone prophétie (prophecy)
um, un word
ending or before a |un Verd[un] un (a), parfum (perfume)
consonant
: : _ pluie (rain), cuisine
ui wi ki[wi] (kitchen)
Accents (“les accents”)
French letters §ounds English French examples
like examples
a a rla]t a (in)
. école (school), café
¢ 4 dlaly (coffee)
LA pere (father), mere
S ¢ mle]n (mother)
a,1,0,0 pronounced chateau (castle), hopital
as a,i,o,u (hospital) ...
a, 6,1, 0, U the ai nfaiJve Noél (Christmas), hair
tréma indicates (to hate)

that the two




adjacent vowels
must both be
pronounced

“Test your French!”

Let's review what you've learnt in that chapter with a few exercises.

Mark the correct answers:

In French, “people” is used to mean:
[Ja young person

[J an old person

[J a celebrity

In English, “brilliant” is the translation of the following French word:
O brilliant

[J épatant

[ génial

In French, “brunette” refers to :

[J a type of food

[0 a small, dark-haired female

[J a painting color

Which of the following words is a true cognate (true friend)?”



O actually

[1car

[J pot-pourri

Which of the following is a false cognate (false friend)?
Cpreservative

[Cldebutante

[] gourmet

Which of the following English term uses the French sound “eau” like
in “chapeau” (hat)?

[ face
O throw
[0 shampoo

Which of the following English term uses the French sound “ai” like in
“aimer” (to love)?

O well

[J parade

O three

Answers:

In French, “people” is used to mean:

[J a celebrity



In English, “brilliant” is the translation of the following French word:
[J génial

In French, “brunette” refers to :

[0 a small, dark-haired female

Which of the following words is a true cognate (true friend)?”

[ pot-pourri

Which of the following is a false cognate (false friend)?

[ préservatif

Which of the following English term uses the French sound “eau” like
in “chapeau” (hat)?

O throw

Which of the following English term uses the French sound “ai” like in
“aimer” (to love)?

O well

Click here to check out the rest of "I.earn French In 7 DAYS! - The
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